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1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
Abans d'instal·lar i utilitzar l'a­
parell, llegiu detingudament 
les instruccions subministra­
des. El fabricant no es fa res­
ponsable de cap lesió o dany 
provocat per una instal·lació 
o ús incorrectes. Guardeu les 
instruccions en un lloc segur i 
accessible per a futures con­
sultes.
1.1 Seguretat dels infants 
i de les persones 
vulnerables
• Els nens majors de 8 anys i 

les persones amb capaci­
tats físiques, sensorials o 
mentals reduïdes o manca 
d'experiència i coneixe­
ments poden fer servir 
aquest aparell només si es­
tan supervisats o han rebut 
instruccions sobre l'ús se­
gur de l'aparell i si compre­
nen els perills als quals 
s'exposen. Els infants d'en­
tre tres i vuit anys o les per­
sones amb discapacitats 

poden omplir i buidar l'apa­
rell si se'ls ha ensenyat 
com fer-ho. Els infants de 
menys de 3 anys s'han de 
mantenir allunyats de l'apa­
rell, tret que se'ls supervisi 
contínuament.

• Cal tenir cura que els in­
fants no juguin amb l'apa­
rell ni amb els dispositius 
mòbils amb l’aplicació.

• Els infants no han de dur a 
terme operacions de neteja 
i manteniment de l'aparell 
sense supervisió.

• Manteniu tot l'embalatge 
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

1.2 Seguretat general
• Aquest aparell només ser­

veix per a emmagatzemar 
aliments i begudes.

• Aquest aparell està disse­
nyat per a ús domèstic indi­
vidual en interiors.

• Aquest aparell es pot utilit­
zar a oficines, habitacions 
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d'hotels, habitacions d'hos­
tals, cases rurals i altres 
allotjaments similars quan 
aquest ús no superi els ni­
vells (mitjans) d'ús domès­
tic.

• Per evitar la contaminació 
dels aliments, seguiu les 
instruccions següents:
– No deixeu la porta ober­

ta durant molta estona.
– Netegeu sovint les su­

perfícies que poden es­
tar en contacte amb els 
aliments i amb els siste­
mes de drenatge.

– Deseu la carn i el peix 
crus en recipients ade­
quats a l'interior de la 
nevera, de manera que 
no estigui en contacte 
amb cap altre aliment ni 
gotegi.

• AVÍS: Manteniu les obertu­
res de ventilació de la car­
cassa de l'aparell o de l'es­
tructura integrada lliures 
d'obstruccions.

• AVÍS: No utilitzeu disposi­
tius mecànics o altres mit­
jans per a accelerar el pro­
cés de descongelació, tret 
dels recomanats pel fabri­
cant.

• AVÍS: No feu malbé el cir­
cuit de refrigeració.

• AVÍS: No utilitzeu aparells 
elèctrics dins dels comparti­
ments d'emmagatzematge 
d'aliments de l'aparell, tret 
que siguin del tipus reco­
manats pel fabricant.

• No feu servir polvoritzadors 
ni vapor per netejar l'apa­
rell.

• Netegeu l'aparell amb un 
drap humit suau. Feu servir 
només detergents neutres. 
No utilitzeu productes abra­
sius, fregalls de neteja 
abrasius, dissolvents ni ob­
jectes metàl·lics.

• Quan l'aparell hagi de ro­
mandre buit durant un pe­
ríode de temps llarg, de­
sendolleu-lo, traieu el ge­
bre, netegeu-lo i deixeu la 
porta oberta per evitar que 
s'hi facin floridures.

• No emmagatzemeu subs­
tàncies explosives com ara 
llaunes d'aerosol amb un 
propulsor inflamable en 
aquest aparell.

• Si el cable d’alimentació és 
fa malbé, cal que sigui el 
fabricant, un servei autorit­
zat o personal qualificat qui 
el substitueixi a fi d’evitar 
perills.
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2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal·lació
AVÍS!

La instal·lació d’aquest aparell han d’anar 
a càrrec d’una persona qualificada.

• Retireu tot l'embalatge de l'aparell.
• No instal·leu ni utilitzeu aparells que 

estiguin avariats.
• Per motius de seguretat, no feu servir 

l'aparell abans d'instal·lar-lo a la seva 
estructura integrada.

• Consulteu les instruccions corresponents 
per a la instal·lació de l’aparell i canviar el 
sentit d’obertura de la porta al nostre lloc 
web.

• Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa 
molt. Feu servir sempre guants de 
seguretat i calçat tapat.

• Assegureu-vos que l’aire pugui circular 
per l’aparell.

• Després de la instal·lació inicial o d'haver 
canviat el sentit d'obertura de la porta, 
espereu un mínim de 4 hores abans 
d'endollar l'aparell al corrent elèctric. 
D'aquesta manera, l'oli tornarà al 
compressor.

• Abans de dur a terme cap manipulació de 
l'aparell (per exemple, invertir el sentit 
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del 
corrent elèctric.

• No instal·leu l'aparell a prop de radiadors 
o cuines, forns i fogons, tret que 
s'especifiqui una altra cosa a les 
instruccions d'instal·lació.

• No exposeu l'aparell a la pluja.
• No instal·leu l’aparell on hi hagi llum solar 

directa.
• No instal·leu aquest aparell en llocs molt 

humits o molts freds.
• Quan moveu l’aparell, aixequeu-lo per la 

vora frontal per evitar ratllar el terra.
• Protegiu el terra per evitar ratllar-lo quan 

canvieu el sentit d’obertura de la porta de 
l’aparell.

• L'aparell conté una bossa dessecant. No 
és cap joguina. No és menjar. Desfeu-vos-
en de seguida.

2.2 Connexió elèctrica
AVÍS!

Risc d'incendi i descàrrega elèctrica.

AVÍS!
Quan col·loqueu l'aparell, assegureu-vos 
que el cable d'alimentació no quedi en­
ganxat enlloc ni es danyi.

AVÍS!
No utilitzeu adaptadors de connexió múl­
tiple ni allargadors.

PRECAUCIÓ!
Qualsevol treball elèctric necessari per a 
instal·lar aquest aparell ha de ser dut a 
terme per un electricista competent.

• Assegureu-vos que els paràmetres de la 
placa de característiques siguin 
compatibles amb les classificacions 
elèctriques de la xarxa elèctrica.

• L'aparell ha d'estar connectat a la presa 
de terra.

• Utilitzeu sempre un endoll a prova de cops 
instal·lat correctament.

• Si la presa de la font d’alimentació 
domèstica no està connectada a terra, 
connecteu l’aparell a una presa de terra 
independent en compliment de la 
normativa vigent i consultant un 
electricista qualificat.

• Assegureu-vos de no causar danys als 
components elèctrics (per exemple, 
l’endoll, el cable de xarxa, el compressor). 
Poseu-vos en contacte amb el centre de 
servei tècnic autoritzat o amb un 
electricista per canviar els components 
elèctrics.

• El cable de xarxa ha de quedar per sota 
del nivell de l'endoll.

• No connecteu l'endoll a la xarxa elèctrica 
abans de finalitzar el procés d'instal·lació. 
Assegureu-vos que hi hagi un accés a 
l'endoll de la xarxa després de la 
instal·lació.

• No desconnecteu l’electrodomèstic 
estirant el cable d’alimentació. 
Desconnecteu-lo sempre traient l’endoll.

• Aquest aparell inclou un endoll de corrent 
de 13 A. Si heu de canviar el fusible de 
l’endoll, feu servir només un fusible de 13 
A ASTA (BS 1362) (només al Regne Unit i 
Irlanda).
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2.3 Utilització
AVÍS!

Risc de lesions, cremades, descàrrega 
elèctrica o incendi.

 L’aparell conté gas inflamable, isobutà 
(R600a), un gas natural amb una elevada 
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer 
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso­
butà.
• No canvieu les especificacions de 

l'electrodomèstic.
• Qualsevol ús del producte integrat com a 

aparell autònom està estrictament prohibit.
• Aquest aparell està dissenyat per utilitzar-

se a una temperatura ambient d’entre 10 
°C a 38 °C. Es garanteix el correcte 
funcionament de l’aparell sempre que es 
trobi dins de l’interval de temperatura 
especificat.

• No col·loqueu aparells elèctrics (com ara, 
gelateres) dins de l'aparell tret que el 
fabricant els consideri aptes.

• Si s'espatllés el circuit refrigerant, 
assegureu-vos que no hi ha flames ni 
fonts d'ignició dins l'habitació. Ventileu 
l'habitació.

• No deixeu que elements calents toquin les 
parts de plàstic de l'aparell.

• No deseu refrescos al congelador. Això 
crearia pressió a l'interior del recipient de 
la beguda.

• No emmagatzemeu gas ni líquid 
inflamable a l'aparell.

• No col·loqueu productes inflamables ni 
articles humits amb productes inflamables 
dins, a prop o damunt de l'aparell.

• No toqueu el compressor ni el 
condensador. Són calents.

• No compartiu la vostra contrasenya wifi.
• No tragueu ni toqueu articles del 

compartiment del congelador si teniu les 
mans molles o humides.

• No torneu a congelar aliments que s'hagin 
descongelat.

• Seguiu les instruccions de conservació 
indicades a l'envàs dels aliments 
congelats.

• Abans de desar els aliments al 
congelador, envaseu-los amb algun 
material apta per a aliments.

• No deixeu que els aliments entrin en 
contacte amb les parets interiors dels 
compartiments.

2.4 Il·luminació interior
AVÍS!

Risc de descàrregues elèctriques.

• Aquest producte incorpora una o més 
fonts de llum d’eficiència energètica 
classe F.

• Quant a les bombetes incloses amb 
aquest producte i les que es venen per 
separat: Aquests llums estan pensats per 
a suportar condicions físiques extremes 
en els electrodomèstics, com ara de 
temperatura, vibracions, humitat, o per a 
indicar informació sobre l'estat de 
funcionament de l'aparell. No estan 
dissenyades per a qualsevol altre ús i no 
són indicades per a la il·luminació 
d'habitacions domèstiques.

2.5 Cura i neteja
AVÍS!

Risc de lesions o d’espatllar l’aparell.

• Abans de fer cap tasca de manteniment, 
apagueu l'aparell i desconnecteu el cable 
de l'endoll.

• L'aparell conté hidrocarburs a la unitat de 
refrigeració. El manteniment i la recàrrega 
de la unitat només l'ha de fer una persona 
qualificada.

2.6 Manteniment i reparació
• Per reparar l’aparell, poseu-vos en 

contacte amb un centre tècnic autoritzat. 
Feu servir només recanvis originals.

• Tingueu present que si arregleu l'aparell 
vosaltres mateixos o el feu arreglar per 
alguna persona que no sigui professional 
pot tenir conseqüències per a la vostra 
seguretat i podria anul·lar la garantia.

• Les següents peces de recanvi estan 
disponibles almenys durant 7 anys 
després que es descatalogui el model: 
termòstats, sensors de temperatura, 
circuits impresos, fonts de llum, nanses, 
frontisses de portes, safates i cistelles. 
Les juntes de les portes estan disponibles 
almenys durant 10 anys un cop 
descatalogat el model. La durada pot ser 
més llarga al vostre país. Visiteu el nostre 
lloc web per a més informació.

• Tingueu en compte que algunes 
d'aquestes peces només estan 
disponibles per a reparadors professionals 
i que no totes les peces afecten a tots els 
models.
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2.7 Rebuig
AVÍS!

Risc de lesions o ofegament.

• Desconnecteu l'aparell de la xarxa 
elèctrica.

• Desconnecteu el cable d'alimentació i 
aparteu-lo.

• Traieu la porta per evitar que els nens i les 
mascotes quedin tancades a l'interior de l
´aparell.

• El circuit de refrigeració i els materials 
d'aïllament d'aquest aparell no fan mal a 
la capa d'ozó.

• L'escuma aïllant conté gasos inflamables. 
Contacteu amb les vostres autoritats 
municipals per obtenir informació sobre 
com desfer-vos de l´aparell correctament.

• No feu malbé la part de la unitat de 
refrigeració que és a prop de 
l'intercanviador de calor.

3. TAULER DE CONTROL

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 Botó/indicador AI CoolAssist
2 Indicador del compartiment de la nevera
3 Indicador d’alarma
4 Indicador d’alarma de porta oberta
5 Indicador del compartiment del 

congelador
6 Botó/indicador Extra Cool
7 Botó/indicador Extra Freeze
8 Botó/indicador de connectivitat
9 Botó/indicador de temperatura del 

congelador
10 Indicador APP
11 Botó/indicador de temperatura de la 

nevera
12 Botó/indicador Meat & Fish
13 Botó/indicador Fruit & Veg

3.1 Botó ON/OFF
Engegar
Connecteu l’endoll al corrent.
Per seleccionar una temperatura diferent, 
consulteu “Regulació de la temperatura”.
Si apareix dE on a la pantalla, consulteu “Re­
solució de problemes”.
Parar

1. Mantingueu premuts alhora els botons de 
temperatura del frigorífic i del congelador 
durant 5 s 

A la pantalla hi surt OF de manera intermi­
tent.
2. Desconnecteu l'endoll de la presa de 

corrent quan la pantalla indiqui OF. 

3.2 Regulació de la temperatura
El marge de temperatura del congelador pot 
variar entre -15 °C i -24 °C (recomanat -18 
°C) i entre 2°C i 8 °C per al frigorífic (recoma­
nat 4 °C).
Premeu els botons de temperatura per confi­
gurar la temperatura de l'aparell.
Els indicadors de temperatura mostren la 
temperatura establerta.

 La temperatura programada s’assolirà al 
cap de 24 h.
Després d'un tall de llum, l'aparell resta­
bleix la temperatura establerta.

3.3 Engegar/parar el compartiment 
frigorífic
Per parar-lo:
1. Mantingueu premut el botó de 

temperatura del frigorífic durant 5 s. A la 
pantalla hi surt OF de manera intermitent. 

2. Un cop apagat el compartiment de la 
nevera, la pantalla indica OF. 

Per engegar-lo:
1. Mantingueu premut el botó de 

temperatura del frigorífic durant 5 s. A la 
pantalla hi surt On de manera intermitent. 
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2. El compartiment de la nevera s'encén i es 
recupera la temperatura establerta 
anteriorment. 

3.4 Engegar/parar el compartiment 
congelador
Per parar-lo:
1. Mantingueu premut el botó de 

temperatura del congelador durant 5 s. A 
la pantalla hi surt OF de manera 
intermitent. 

2. Un cop apagat el compartiment del 
congelador, la pantalla indica OF. 

Per engegar-lo:
1. Mantingueu premut el botó de 

temperatura del congelador durant 5 s. A 
la pantalla hi surt On de manera 
intermitent. 

2. El compartiment del congelador s'encén i 
es recupera la temperatura establerta 
anteriorment. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist és una funció d’aprenentatge 
automàtic que ajusta la configuració de l’apa­
rell basant-se en patrons individuals d’ús, 
com ara la freqüència d’obertura de la porta i 
altres interaccions de l’usuari amb l’aparell. 
Quan s'activa, AI CoolAssist habilita els se­
güents modes intel·ligents:
• gestió de temperatura: regula automàtica­

ment la temperatura dels compartiments 
frigorífic i congelador per garantir una con­
servació òptima dels aliments.

• Auto Shopping Mode: ajusta automàtica­
ment la temperatura del compartiment fri­
gorífic després de posar-hi els queviures 
acabats de comprar per refredar-los ràpi­
dament. Aquest mode s'activa automàtica­
ment quan AI CoolAssist està activat.

• Auto Vacation Mode: redueix el consum 
d’energia si l’aparell no s’utilitza durant 
tres o més dies seguits. Aquest mode 
s'activa automàticament quan AI CoolAs­
sist està activat.

Premeu AUTO per activar o desactivar la fun­
ció.
Quan la funció està activada, AUTO s’encén i 
els indicadors de temperatura del frigorífic i 
del congelador mostren Au.
Premeu el botó de temperatura del frigorífic o 
del congelador per veure la configuració ac­
tual.

Per tornar a la configuració manual, pitgeu un 
altre cop el botó de temperatura del frigorífic 
o del congelador durant 7 s.
Després de desactivar la funció, l'aparell tor­
na a la configuració de temperatura per de­
fecte.

 Si s’activa AI CoolAssist, estant també 
activats Extra Cool i/o Extra Freeze, es de­
sactiva Extra Cool i Extra Freeze.
Si s’activa Extra Cool i/o Extra Freeze, es­
tant activat AI CoolAssist està encesa, AI 
CoolAssist es posa en suspens.

 Si s’activa MultiSwitch es desactiva AI 
CoolAssist. Quan MultiSwitch està activat, 
només s'aplica al compartiment frigorífic, 
tot i que el compartiment congelador es 
canvia a les condicions del frigorífic.

 Quan Auto Vacation Mode està encès, 
el calaix de 0°MultiChill s'ajusta automàti­
cament a la temperatura més càlida.

3.6 MultiSwitch
Aquesta funció permet convertir el comparti­
ment congelador en frigorífic.

 Abans d'activar la funció MultiSwitch, 
traieu els aliments congelats del comparti­
ment congelador.

Per convertir el compartiment:
1. Toqueu el botó de temperatura del 

congelador repetidament fins que a la 
pantalla hi aparegui - - intermitent.

2. Premeu - - abans de 7 s. Si no premeu el 
botó durant aquest temps, el 
compartiment del congelador no es 
convertirà en una nevera.

3. L'indicador de temperatura del 
congelador mostra la temperatura del 
compartiment MultiSwitch (4 °C).

 Espereu 24 h abans de fer servir el com­
partiment MultiSwitch.

Quan la funció MultiSwitch està activada, 
Alarma de temperatura alta està desactivada 
i no és possible activar la funció Extra Free­
ze.
La funció MultiSwitch es desactiva quan apa­
gueu l’aparell o el compartiment convertit.
La funció MultiSwitch torna a funcionar un 
cop es restableix l'alimentació després d'un 
tall de corrent.
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 Abans de desactivar la funció MultiS­
witch, retireu els aliments del comparti­
ment MultiSwitch.

Per tornar a convertir el compartiment MultiS­
witch:
1. Premeu el botó de temperatura del 

congelador fins que - - comen ci a 
parpellejar.

2. Premeu - - abans de 7 s. Si no premeu el 
botó durant aquest temps, el 
compartiment MultiSwitch no es tornarà a 
convertir en un congelador.

3. L'indicador de temperatura del 
congelador mostra la temperatura del 
compartiment del congelador.

 El compartiment MultiSwitch arriba a la 
temperatura establerta després de 24 h. 
Espereu que el compartiment MultiS­
witch arribi a la temperatura establerta 
abans d'utilitzar-lo.

Alarma de temperatura alta torna a començar 
a funcionar 1 h després de desactivar la fun­
ció MultiSwitch.

3.7 Funció Extra Cool
Aquest funció permet refredar ràpidament 
molta quantitat de menjar calent sense que 
s’escalfin els aliments que ja estan dins el 
compartiment frigorífic.
Per activar la funció, premeu el botó Extra 
Cool.
L’indicador Extra Cool s’il·lumina. Quan la 
funció Extra Cool està activada, el ventilador 
pot funcionar automàticament.
Aquesta funció s'atura automàticament des­
prés de 6 h. Un cop la funció està apagada, 
l'indicador Extra Cool s'apaga.
Premeu el botó Extra Cool per desactivar la 
funció Extra Cool abans que finalitzi automà­
ticament.

 Per configurar una temperatura diferent 
per al frigorífic, desactiveu la funció Extra 
Cool.

3.8 MultiChill 0° configuració del 
calaix
Meat & Fish
Per activar la funció, toqueu  Meat Fish.
El calaix MultiChill 0° assegura una tempera­
tura òptima per conservar-hi carn i peix.

Si la temperatura del frigorífic s’estableix a 7 
°C o 8 °C estant la funció  Meat & Fish activa­
da, aleshores la temperatura canvia automà­
ticament a 6 °C.
Fruit & Veg
Per activar la funció, toqueu  Fruit Veg.
El calaix MultiChill 0° assegura una tempera­
tura òptima per conservar-hi fruites i verdures 
envasades.
Selecció d'un sol nivell
Per establir diferents nivells de temperatura 
al calaix MultiChill 0°, entreu al mode de con­
figuració i aleshores:
1. Mantingueu premut  Fruit Veg i  Meat 

Fish uns 3 s.
L'indicador de temperatura de la nevera 
mostra  0C. L'indicador de temperatura 
del congelador mostra el nivell de tempe­
ratura establert actualment.

2. Toqueu el botó de temperatura del con­
gelador per canviar el nivell entre 1 i 9. El 
nivell 1 correspon al més fred i el nivell 9 
al més càlid.

3. Per sortir de la selecció de nivell únic, 
mantingueu premut  Fruit Veg i Meat Fish 
alhora durant 3 s. Si no premeu cap botó 
durant 5 s, la configuració es desactivarà 
automàticament.

 Després de sortir de la configuració de 
selecció de nivell únic, podeu restaurar el 
nivell de temperatura predeterminat pre­
ment  Meat Fish o  Fruit Veg.

3.9 Funció Extra Freeze
La funció Extra Freeze es fa servir per a pre­
congelar i per a la congelació ràpida com a 
seqüència a l'interior del congelador. Aquesta 
funció accelera la congelació d'aliments fres­
cos i protegeix els aliments ja emmagatze­
mats perquè no s'escalfin.

 Per congelar aliments frescos, activeu la 
funció Extra Freeze almenys  24 h abans 
de posar els aliments per completar la pre­
congelació.

Per activar aquesta funció, premeu el bo­
tó Extra Freeze.
L’indicador Extra Freeze s’il·lumina. La fun­
ció Extra Freeze s'atura automàticament des­
prés d'un màxim de 52 h.
Premeu el botó Extra Freeze per desactivar 
la funció abans que finalitzi automàticament.
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3.10 Alarma de temperatura alta
Quan la temperatura del compartiment con­
gelador puja, l'indicador d'alarma parpelleja, 
l'indicador de temperatura del congelador in­
dica H° de forma intermitent i el so d’avís 
s’activa.
Per desactivar l’alarma, premeu qualsevol 
botó.
S’han desactivat l’indicador i el so de l’alar­
ma. L'indicador de temperatura del congela­
dor mostra H° durant 5 s abans de tornar a 
indicar la temperatura del congelador.

 L'alarma es reinicia 1 h després de la 
desactivació fins que es restableixin les 
condicions normals.
Si no premeu cap botó, el so d’avís s'apa­
garà al cap de 1h.

3.11 Alarma per porta oberta
L’indicador d’alarma de porta oberta s’encén 
junt amb el so d’avís si es deixa oberta la 
porta del frigorífic 5 min o si la porta del con­
gelador es deixa oberta 80 s.
L'alarma s'aturarà si tanqueu la porta. Pre­
meu qualsevol botó per apagar el so .

Si no premeu cap botó, el so d’avís s'a­
pagarà al cap de 1 hora.

3.12 Indicador APP
Si apareix APP a la pantalla, hi ha una funció 
activada a l'aplicació dedicada.

 Consulteu l'aplicació mòbil per gestionar 
les funcions.

Si no podeu accedir a les funcions de l'aplica­
ció mòbil, mantingueu premut el botó Con­
nectivitat durant 3 segons per desactivar la 
connexió Wi-Fi . Això atura les funcions acti­
vades a l'aplicació.

 Consulteu l’apartat “Reiniciar la conne­
xió sense fil de l’aparell ” per restaurar la 
Wi-Fi connexió.

3.13 Wi-Fi Configuració de 
connectivitat
Aquesta funcionalitat permet connectar l’apa­
rell a una xarxa Wi-Fi i vincular-lo a un dispo­
sitiu mòbil. Podreu rebre notificacions, contro­
lar i monitoritzar l’aparell des del vostre dis­
positiu mòbil.
Per connectar l’aparell us cal un dispositiu 
mòbil connectat a la xarxa Wi-Fi.

Table title

.

Freqüència/Protocol Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Potència Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Encriptació WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Instal·lació de l'aplicació mòbil
Per connectar l'aparell a la Wi-Fi:
1. Comproveu si l’aparell està engegat.
2. Connecteu el dispositiu mòbil a la matei­

xa xarxa Wi-Fi a la que voleu afegir-hi l’a­
parell.

3. Per descarregar l’aplicació, escanegeu el 
codi QR a la tapa posterior del manual 
d’usuari. També podeu descarregar l’apli­
cació corresponent des de la botiga d’a­
plicacions.

4. Obriu l’aplicació i registreu-vos.
Configuració de la connexió sense fils de 
l'aparell
Seguiu les instruccions de l’aplicació per a 
completar el procés d’alta:
1. Mantingueu premut el botó de 

connectivitat de l’aparell durant 3 s fins 
que sentiu un xiulet. La Wi-Fi està 
activada.

2. Al cap d'uns segons apareix AP a la 
pantalla i l'indicador de connectivitat 
comença a parpellejar.

3. Seguiu les instruccions de l’aplicació.
4. Durant aquest procés, la pantalla pot 

indicar temporalment Cn.
Un cop efectuada la vinculació, l’indicador de 
connectivitat es queda fix. La pantalla mostra 
les temperatures seleccionades.
Desactivar la connexió sense fil de l’apa­
rell
Mantingueu premut el botó de connectivitat 
de l’aparell durant 3 s per desactivar la Wi-Fi. 
L’indicador de connectivitat s’apaga i l’aparell 
emet un xiulet.
Mantingueu premut el botó de connectivitat 
uns 3 s per restablir la connexió.

 Després de restablir la connectivitat, pot 
ser que l'indicador estigui apagat. Espereu 
fins que s’encengui.

Reiniciar la connexió sense fil de l’aparell
Comproveu si l’indicador de connectivitat és 
visible a la pantalla. Si la Wi-Fi està desacti­
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vada, l'intent de restablir la connexió activarà 
la funció.
Mantingueu premut el botó de connectivitat 
uns 10 s per restablir la configuració Wi-Fi. 
L'aparell emet un xiulet per confirmar el resta­
bliment correcte.
Vegeu la secció “Desactivar la connexió sen­
se fil de l’aparell" per restablir la connexió.

3.14 Mode de configuració
El mode de configuració permet activar o de­
sactivar els sons, el mode Sabbath i el mode 
demo per restablir la configuració de fàbrica 
de l’electrodomèstic i canviar les unitats de 
temperatura de °C a °F:
Activar el mode de configuració
1. Mantingueu premut el botó Meat Fish uns 

3 s. A la pantalla hi surt SE tt de manera 
intermitent.

2. Un cop activat el mode de configuració, la 
pantalla mostra tS on.

3. Mantingueu premut el botó Meat Fish uns 
3 s per desactivar el mode de configura­
ció.

El mode de configuració es desactiva auto­
màticament si no interactueu amb el tauler de 
control durant 60 s.
Navegació pel mode de configuració
Toqueu Meat Fish per canviar el paràmetre. 
Toqueu el botó de temperatura del frigorífic 
per canviar el valor del paràmetre.
Table title

Pantalla Paràmetres predeter­
minats

tS on Sons de botons

CF °C Unitats de temperatu­
ra

Sb OF Mode Sabbath

dE OF Mode Demo

FS 03 Configuració de fàbri­
ca

Sons de botons
Per activar o desactivar els sons:
1. Activació del mode de configuració.
2. Navegueu pel mode de configuració fins 

que la pantalla mostri tS. Toqueu el botó 
de temperatura del frigorífic per activar 
els sons o desactivar-los. L'indicador can­
viarà a On per als sons activats o OF per 
als sons desactivats.

3. Sortir del mode de configuració.

Unitats de temperatura
Per canviar la unitat de temperatura:
1. Activació del mode de configuració.
2. Navegueu pel mode de configuració fins 

que la pantalla mostri CF i °C. Toqueu el 
botó de temperatura del frigorífic per triar 
entre °C per a graus centígrads i °F per a 
graus Fahrenheit.

3. Sortir del mode de configuració.
Mode Sabbath
El mode Sabbath desactiva les funcions se­
güents durant les festes religioses:
• tots els botons, tret de la combinació de 

botons necessària per a desactivar el mo­
de

• amb so, excepte per als indicadors Alarma 
de temperatura alta

• d’alarma, excepte per a Alarma de tempe­
ratura alta.

Per activar el mode Sabbath:
1. Activació del mode de configuració.
2. Navegueu pel mode de configuració fins 

que la pantalla mostri Sb. Toqueu el botó 
de temperatura del frigorífic per activar el 
mode Sabbath o desactivar-lo. L'indica­
dor canviarà a  On per als mode activat o  
OF per al mode Sabbath desactivat.

3. Sortir del mode de configuració.
Després d'activar el mode Sabbath, la panta­
lla mostra Sb i On. L'accés a qualsevol altra 
configuració està bloquejat.
Mode Demo
El mode Demo simula el funcionament de l'a­
parell sense refrigeració. Està pensat només 
per a demostracions o exposicions.

 No es poden conservar aliments si el 
mode Demo està activat.

Per activar el mode Demo:
1. Activació del mode de configuració.
2. Navegueu pel mode de configuració fins 

que la pantalla mostri dE. Toqueu el botó 
de temperatura del frigorífic per activar el 
mode o desactivar-lo. L'indicador canvia­
rà a  On per als mode activat o  OF per al 
mode Demo desactivat.

3. Sortir del mode de configuració.
Configuració de fàbrica
Aquesta funció restaura cada paràmetre a la 
configuració predeterminada de fàbrica. Per 
restaurar la configuració predeterminada de 
fàbrica:
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1. Activació del mode de configuració.
2. Navegueu pel mode de configuració fins 

que la pantalla mostri FS. Toqueu el botó 
de temperatura del frigorífic per restaurar 

la configuració de fàbrica. La pantalla 
mostra on i passa a 03.

3. Sortir del mode de configuració.

4. ÚS DIARI

4.1 Col·locar els prestatges de la 
porta
Per guardar més fàcilment els aliments, els 
prestatges de la porta es poden col·locar a di­
ferents alçades. Tibeu el prestatge per canvi­
ar-lo de posició.

Aquest model ve equipat amb un calaix d'em­
magatzematge variable.

4.2 Prestatges mòbils
Les parets de la nevera disposen de guies 
lliscants. Podeu canviar la posició dels pres­
tatges.

 Per garantir una correcta circulació de 
l'aire, no col·loqueu el prestatge de vidre 
per sobre del calaix de verdures.

4.3 Calaix MultiChill 0°
El calaix MultiChill 0° és extraïble, i està mar­
cat amb  que és a la part inferior 
del compartiment frigorífic.

Podeu fixar la temperatura òptima dins del 
calaix segons el tipus d’aliment que s’hi guar­
di (per obtenir més informació sobre l’ajust de 
temperatura, vegeu “Ús del calaix MultiChill 
0°“).
Carn i peix: emboliqueu-los o envaseu-los 
adequadament i poseu-los al calaix.
Fruites i verdures: poseu-les dins un reci­
pient, col·loqueu-les en un calaix i ajusteu la 
temperatura.

 La presència de gel al calaix estant acti­
vat l’ajust Meat fish es deu a la baixa tem­
peratura que cal establir per a una òptima 
conservació de la carn i el peix. Per elimi­
nar el gel, apugeu la temperatura (vegeu 
“MultiChill 0° configuració del calaix“).

4.4 Extracció de MultiChill 0°
1. Buideu el calaix. 
2. Traieu el calaix de la nevera estirant-lo 

fins a arribar al final de les guies. 
3. Empenyeu la tapa de les guies i aixequeu 

la part davantera del calaix. 

4. Estireu el calaix mentre l'aixequeu i 
desacobleu-lo de les guies. 

12 CATALÀ



Per tornar-lo a col·locar:
1. Extraieu completament les guies.

2. Col·loqueu la part del darrere del calaix a 
les guies. 

3. Subjecteu cap enlaire la part davantera 
del calaix mentre empenyeu el calaix cap 
endins.

4. Empenyeu la part de davant del calaix 
cap avall.

Torneu a obrir el calaix i comproveu que 
està ben col·locat tant per la part del da­
vant com per la del darrere.

4.5 Calaix GreenZone
El GreenZone és un calaix de sortida marcat 
amb  i situat a la part de baix del compar­
timent frigorífic.
Disposa d’un segellat que proporciona una 
humitat òptima dins del calaix.

4.6 Extracció del calaix GreenZone
1. Buideu el calaix. 
2. Traieu el calaix del frigorífic.

3. Aixequeu la part de davant del calaix. 
4. Estireu el calaix cap enfora i aixequeu-lo.

1

2
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4.7 Per treure la tapa de vidre dels 
calaixos
1. Desbloquegeu la subjecció lateral des 

dels dos costats alhora.

x2

1

2

2. Estireu el suport del prestatge de vidre 
cap a vosaltres. 

4.8 Control de la humitat
El prestatge de vidre del calaix GreenZone ve 
amb un dispositiu que proporciona la humitat 
òptima a l'interior del calaix.

No col·loqueu cap producte alimentari al 
dispositiu regulador d'humitat.

Per treure el dispositiu de control d'humitat:
1. Obriu el calaix de sota del prestatge de 

vidre i traieu la coberta. 

2. Per substituir la membrana blanca del 
dispositiu, agafeu-lo pel mig i separeu la 
membrana de la tapa estirant-la. 

3. Munteu una nova membrana a la coberta 
prement la vora de la membrana a dins 
de la coberta. 

4. Torneu a muntar el control d'humitat al 
calaix. 

 Pot aparèixer condensació al calaix 
GreenZone. Traieu-la amb un drap suau.

4.9 MULTIFLOW
El compartiment frigorífic incorpora un venti­
lador MULTIFLOW que permet refredar ràpi­
dament els aliments i mantenir una tempera­
tura uniforme dins el compartiment.
El ventilador s’activa automàticament i només 
funciona quan la porta està tancada.
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 No bloquegeu les reixetes de ventilació.

 No retireu el plafó MULTIFLOW. Per 
veure instruccions de neteja, consulteu el 
capítol “Cura i neteja”.

4.10 Congelar aliments frescos
Feu servir el compartiment del congelador 
per congelar aliments frescos i emmagatze­
mar aliments congelats i ultracongelats du­
rant molt de temps.

 Abans de desar els aliments al congela­
dor, emboliqueu-los amb algun material ap­
te per a aliments.

Activeu la funció Extra Freeze, almenys 24 h 
abans de posar els aliments a congelar al 
compartiment del congelador.
Deseu els aliments frescos distribuïts unifor­
mement en el primer compartiment o en el 
calaix superior.

No supereu la quantitat màxima de menjar 
que es pot congelar sense afegir més ali­
ments frescos abans de 24 h (vegeu la placa 
de característiques).
Un cop ha finalitzat el procés de congelació, 
l'aparell torna a establir la temperatura ante­
rior (vegeu la “funció Extra Freeze”).
Per obtenir més informació, consulteu “Con­
sells per a la congelació”.

4.11 Emmagatzematge d'aliments 
congelats
La primera vegada que engegueu l'aparell o 
després d'un temps llarg sense utilitzar-lo, 
abans d'introduir els productes al comparti­
ment del congelador, activeu la funció Extra 
Freeze un mínim de 3 h.
Per posar-hi una gran quantitat d’aliments, 
retireu els calaixos i poseu el menjar directa­
ment sobre els prestatges, separats un mínim 
de 15 mm de la porta.

PRECAUCIÓ!
Si l’aparell porta desconnectat del corrent 
elèctric més temps de l’indicat a la placa 
de característiques sota “temps de puja­
da”, cal consumir immediatament el men­
jar descongelat. Consulteu “Alarma de 
temperatura alta”.

5. CONSELLS

5.1 Consells per a estalviar energia
• Congelador: La configuració original 

garanteix el consum d’energia més 
eficient.

• Nevera: El consum més eficient d'energia 
s'aconsegueix amb una distribució òptima 
dels calaixos inferiors i dels prestatges de 
l'aparell. La posició dels prestatges de la 
porta no afecta el consum energètic.

• No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta 
més temps del necessari.

• Congelador: Com més freda sigui la 
temperatura, més alt serà el consum 
elèctric.

• Nevera: No programeu una temperatura 
massa elevada, tret que les 
característiques dels aliments desats així 
ho requereixin.

• Si la temperatura ambient és alta i reguleu 
la temperatura de l'aparell baixa o l'aparell 
és molt ple, el compressor pot ser que 
funcioni de manera continuada, i això pot 
provocar que es faci glaç a l'aparell o a 
l'evaporador. En aquest cas, programeu 
una temperatura més alta per activar el 
desglaç automàtic.

• No tapeu les reixetes ni les ranures de 
ventilació.

• Assegureu-vos que els aliments desats a 
l'aparell permeten una bona circulació pels 
orificis de ventilació a l’interior de l'aparell.

5.2 Consells per a la congelació
• No congeleu ampolles o llaunes amb 

líquids, sobretot begudes amb diòxid de 
carboni, ja que podrien explotar.

• No deseu aliments calents al congelador.
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• No col·loqueu aliments que encara s’han 
de congelar al costat d’aliments ja 
congelats.

• No us mengeu els glaçons ni els gelats de 
pal tan bon punt surtin del congelador per 
evitar congelacions.

• No torneu a congelar aliments que ja heu 
descongelat.

5.3 Consells per a 
l'emmagatzematge d'aliments 
congelats
• El compartiment congelador és el que 

està marcat amb 
• Una temperatura de -18 °C o menys és 

bona per garantir la conservació dels 
aliments congelats.

• Si establiu una configuració més alta a 
l'interior de l'aparell, el temps de 
conservació es podria reduir.

• Tot l'espai del congelador és adequat per 
desar-hi aliments congelats.

• Deixeu una mica d'espai entre els 
aliments perquè l'aire pugui circular 
lliurement.

5.4 Temps de conservació en el 
compartiment del congelador
Table title

Tipus de menjar
Temps de 
conserva­
ció (en me­
sos)

Pa 3

Fruita (llevat dels crítics) 6 - 12

Verdures 8 - 10

Sobres sense carn 1 - 2

Làctics:
Mantega 6 - 9

Formatge tendre (p. ex. mozzare­
lla) 3 - 4

Formatge curat (p. ex. parmesà, 
cheddar) 6

Marisc:
Peix blau (p. ex. salamó, verat) 2 - 3

Peix blanc (p. ex. bacallà, llengua­
do) 4 - 6

Gambes 12

Tipus de menjar
Temps de 
conserva­
ció (en me­
sos)

Cloïsses i musclos sense conqui­
lla 3 - 4

Peix cuit 1 - 2

Carn:
Carn d'au 9 - 12

Carn de bou 6 - 12

Carn de porc 4 - 6

Carn de xai 6 - 9

Salsitxa 1 - 2

Pernil 1 - 2

Sobres amb carn 2 - 3

5.5 Consells per a la refrigeració 
d'aliments

 El compartiment d’aliments frescos és 
l’espai que hi ha sobre els calaixos Green­
Zone i MultiChill 0°.

• Una temperatura de +4 °C o menys és 
bona per garantir la conservació dels 
aliments frescos.

• Feu servir recipients tancats per a líquids i 
aliments per evitar les barreges d'olors.

• Per evitar la contaminació creuada 
d'aliments cuits i crus, tapeu els aliments 
cuits i deseu-los separats dels aliments 
crus.

• Emboliqueu la carn i col·loqueu-la sobre la 
lleixa de vidre situada damunt el calaix de 
la verdura.

• Descongeleu els aliments a l’interior del 
frigorífic.

• No introduïu aliments calents a l'interior de 
l'aparell.

• Renteu les fruites i verdures, després 
col·loqueu-les al calaix corresponent (el 
de les verdures).

• No deseu les fruites exòtiques al frigorífic.
• Tampoc no hi deseu verdures com ara 

tomàquets, patates, cebes o alls.
• Recordeu tancar les ampolles abans de 

col·locar-les al frigorífic.
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6. CURA I NETEJA

AVÍS!
Consulteu els capítols de Seguretat.

6.1 Neteja de l’interior
Abans del primer ús, netegeu l’interior i tots 
els accessoris amb aigua tèbia i sabó neutre. 
Finalment, deixeu assecar.

PRECAUCIÓ!
Els accessoris i les peces de l'aparell no 
són aptes per rentar-se al rentavaixelles.

PRECAUCIÓ!
Netegeu el tauler de control amb un drap 
humit. No feu servir detergents. Netegeu 
el tauler de control, eixugueu-lo amb un 
drap suau.

6.2 Neteja periòdica
Netegeu l’equip periòdicament:
• Netegeu l'interior i els accessoris amb 

aigua tèbia i sabó neutre. Renteu i 
eixugueu.

• Netegeu sovint les juntes de la porta.

6.3 Descongelació de la nevera
El desglaç del congelador és automàtic. L'ai­
gua que es condensa va a parar en un reci­
pient del compressor i s'evapora. No podeu 
extreure el recipient.

6.4 Desglaç del congelador
El congelador és sense gebre. No s’hi farà 
gel ni a les parets interiors ni als aliments 
mentre funcioni l’aparell.

6.5 Període d'inactivitat
Si no heu de fer servir l'aparell durant un pe­
ríode de temps llarg, preneu les precaucions 
següents:
1. Desconnecteu l'aparell del 

subministrament elèctric. 
2. Retireu tots els aliments. 
3. Netegeu l'aparell i tots els accessoris. 
4. Deixeu les portes obertes per evitar olors 

desagradables. 

7. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

AVÍS!
Consulteu els capítols de Seguretat.

7.1 Què fer si…
Resolució de problemes

Problema Possible causa Solució
L’aparell no funciona. L'aparell està apagat. Engegueu l’aparell.

 
L’endoll no està connectat cor­
rectament a la presa de cor­
rent.

Connecteu correctament l’en­
doll a la presa de corrent.

 No hi ha tensió a la presa de 
corrent.

Connecteu un altre aparell 
elèctric a la presa de corrent. 
Poseu-vos en contacte amb un 
electricista qualificat.

L’aparell és sorollós. L’aparell no està ben assentat. Comproveu si l’aparell es man­
té estable.

L'alarma sonora o visual està 
activada. L'aparell s'ha engegat fa poc.

Consulteu “Alarma de tempera­
tura alta” o “Alarma per porta 
oberta”.
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Problema Possible causa Solució

La temperatura de l’aparell és 
massa alta.

Consulteu “Alarma de tempera­
tura alta” o “Alarma per porta 
oberta”.

La porta s’ha deixat oberta. Tanqueu la porta.

El compressor està constant­
ment en marxa.

La temperatura establerta és 
incorrecta.

Consulteu el capítol “Tauler de 
control”.

 Hi ha massa aliments alhora.
Espereu unes hores i després 
torneu a comprovar la tempera­
tura.

 La temperatura ambient és 
massa alta.

Consulteu el capítol “Instal·la­
ció”.

 
Els aliments que heu col·locat 
dins de l’aparell estan massa 
calents.

Deixeu que els aliments es re­
fredin a temperatura ambient 
abans de desar-los.

 La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

La funció Extra Freeze està ac­
tivada.

Consulteu l'apartat «Funció Ex­
tra Freeze».

La funció Extra Cool està acti­
vada.

Consulteu l'apartat «Funció Ex­
tra Cool».

El compressor no s'inicia auto­
màticament després de prémer 
«Extra Freeze» o «Extra Cool», 
o després de canviar la tempe­
ratura.

El compressor es posa en fun­
cionament després d'un perío­
de de temps.

Això és normal, no s'ha produït 
cap error.

La porta no està ben alineada o 
interfereix amb la reixeta de 
ventilació.

L'aparell no està anivellat. Consulteu les instruccions 
d'instal·lació.

La porta costa d'obrir. Heu intentat obrir la porta just 
després d'haver-la tancada.

Espereu uns segons després 
de tancar-la i abans de tornar-
la a obrir.

El llum no funciona. El llum està en stand-by. Tanqueu i obriu la porta.

La bombeta és defectuosa.
Poseu-vos en contacte amb el 
servei d’assistència tècnica au­
toritzat.

Hi ha massa gel. La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 La junta està deformada o bru­
ta.

Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 No heu embolicat els aliments 
correctament.

Emboliqueu els aliments cor­
rectament.

 La temperatura establerta és 
incorrecta.

Consulteu el capítol “Tauler de 
control”.

 L'aparell és ple i s'ha programat 
la temperatura més baixa.

Fixeu una temperatura més al­
ta. Consulteu el capítol “Tauler 
de control”.
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Problema Possible causa Solució

 
La temperatura programada és 
massa baixa i la temperatura 
ambient és massa alta.

Fixeu una temperatura més al­
ta. Consulteu el capítol “Tauler 
de control”.

Cau aigua per la placa poste­
rior de la nevera.

Durant el procés de desconge­
lació automàtica, es fon el glaç 
a la placa posterior.

Això és correcte.

Hi ha massa aigua condensada 
dins del frigorífic.

Heu obert massa sovint la por­
ta. Obriu la porta només quan cal.

 No heu tancat bé la porta. Assegureu-vos que la porta de 
l’aparell està ben tancada.

 Els aliments no estaven ben 
embolicats.

Emboliqueu els aliments ade­
quadament abans de desar-los 
a l'interior de l'aparell.

 

Durant l’estiu i la tardor és nor­
mal que trobeu més condensa­
ció per l’augment de la humitat 
de l’aire i dels aliments. El frigo­
rífic no produeix humitat. La hu­
mitat del frigorífic es redueix un 
cop hagin passat els períodes 
esmentats prèviament.

Durant l’estiu i la tardor, pugeu 
la temperatura del frigorífic fins 
a 6 °C i 7 °C.

Hi ha gotes d’aigua sobre els 
prestatges de vidre.

Hi ha massa humitat a l’interior 
del frigorífic.

Netegeu els prestatges de vidre 
amb un drap per eixugar les 
gotes.

Cau aigua al terra.
La sortida d’aigua descongela­
da no està connectada a la sa­
fata evaporativa situada da­
munt del compressor.

Connecteu la sortida de l'aigua 
descongelada a la safata eva­
porativa.

No es pot ajustar la temperatu­
ra.

Les funcions Extra Free­
ze o Extra Cool estan activa­
des.

Desactiveu la funció Extra 
Freeze o la funció Extra 
Cool manualment, també po­
deu esperar que es desactivi 
automàticament. Consulteu l'a­
partat referent a la «Funció Ex­
tra Freeze» o la «Funció Extra 
Cool».

La temperatura de l’aparell és 
massa alta/massa baixa.

La temperatura no s'ha progra­
mat correctament.

Fixeu una temperatura més al­
ta/més baixa.

 La porta no està ben tancada. Consulteu l’apartat “Tancament 
de la porta”.

 Els aliments queden massa ca­
lents.

Deixeu que els aliments es re­
fredin abans de col·locar-los al 
frigorífic.

 Hi ha massa aliments alhora. Deseu menys aliments alhora.

 La porta s'ha obert massa ve­
gades.

Obriu la porta només si és ne­
cessari.

La funció Extra Freeze està ac­
tivada.

Consulteu l'apartat “funció Ex­
tra Freeze“.

La funció Extra Cool està acti­
vada.

Consulteu l'apartat “funció Ex­
tra Cool“.

CATALÀ 19



Problema Possible causa Solució

 No hi ha circulació d’aire fred a 
l’aparell.

Assegureu-vos que hi ha circu­
lació d’aire fred a l’aparell. Con­
sulteu el capítol “Consells”.

Apareix dE on a la pantalla. L'aparell està en mode demo.
Vegeu el “Mode Demo” a la 
secció de “Mode de configura­
ció”.

Apareix Er CE i l'indicador d'a­
larma està encès. Problema de comunicació.

Poseu-vos en contacte amb el 
Centre d’assistència autoritzat. 
El sistema de refrigeració conti­
nuarà mantenint els aliments 
freds, però no es podrà ajustar 
la temperatura.

Er t1, Er t3, Er t5 i la configura­
ció actual apareixen alternativa­
ment cada 5 s i l'indicador d'a­
larma està encès.

Problema del sensor de tempe­
ratura.

Poseu-vos en contacte amb el 
Centre d’assistència autoritzat. 
El sistema de refrigeració conti­
nuarà mantenint els aliments 
freds, però no es podrà ajustar 
la temperatura.

L'indicador de connectivitat par­
pelleja en vermell o blanc du­
rant un període de temps llarg.

Problemes de connectivitat.

Assegureu-vos que la vostra 
connexió a internet funcioni 
correctament. Si no es resta­
bleix la connexió, proveu d'apa­
gar i activar la connexió sense 
fils tant a l'aparell com al punt 
d'accés Wi-Fi. Si el problema 
persisteix, realitzeu un restabli­
ment complet de la connexió 
Wi-Fi de l'aparell i del procedi­
ment de reinstal·lació del pro­
ducte.
Si el problema persisteix, po­
seu-vos en contacte amb el 
centre de servei autoritzat.

 Si el problema persisteix, poseu-vos en 
contacte amb el centre de servei autoritzat.

7.2 Substitució de la bombeta
Poseu-vos en contacte amb el servei d’assis­
tència tècnica autoritzat per substituir el llum.

7.3 Tancament de la porta
1. Netegeu les juntes de la porta. 

2. Consulteu les instruccions per ajustar la 
porta. 

3. Poseu-vos en contacte amb el servei 
d’assistència tècnica autoritzat per 
canviar les juntes de la porta 
defectuoses. 

8. DADES TÈCNIQUES
La informació tècnica es troba a l'etiqueta 
energètica i a la placa de característiques de 
l'electrodomèstic, que pot estar situada a so­
bre o a dins de l'aparell.
Només per a Suïssa
Tensió: 220-240 V
Freqüència: 50 Hz

Només per a la UE
El codi QR de l'etiqueta energètica subminis­
trada amb l'aparell inclou un enllaç web a la 
informació del rendiment de l'aparell a la ba­
se de dades de la Comissió Europea EPREL. 
Conserveu l'etiqueta energètica per a futures 
consultes, així com el manual de l'usuari i la 
resta de documentació subministrada amb 
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l'aparell. També podeu accedir a la informa­
ció de la base de dades EPREL des de l'en­
llaç https://eprel.ec.europa.eu, cercant el mo­
del i el número de l'aparell que trobareu a la 
placa de característiques. Visi­
teu www.theenergylabel.eu per a més infor­
mació sobre l'etiqueta energètica.

Només per al Regne Unit
El codi QR de l'etiqueta energètica subminis­
trada amb l'aparell inclou un enllaç web a la 
informació del rendiment de l'aparell. Conser­
veu l'etiqueta energètica per a futures consul­
tes, així com el manual de l'usuari i la resta 
de documentació subministrada amb l'aparell.

9. INFORMACIÓ PELS ORGANISMES DE PROVES I ASSAIGS
Country-specific directivesLa instal·lació i la preparació de l'electrodo­
mèstic per a qualsevol verificació EcoDesign 
ha de complir amb:

.

UK BS EN 62552

UE, Suïssa, Israel EN 62552

Austràlia IEC 62552

Sud-àfrica SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Els requisits de ventilació, els espais de se­
paració i l'espai lliure de la part posterior han 
de ser els que s'indiquen en el manual de l'u­
suari (a “Instal·lació“). Poseu-vos en contacte 
amb el fabricant per a més informació, inclo­
sos els plans de càrrega.

10. QÜESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el símbol . Po­
seu l'embalatge als contenidors adients al 
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi 
ambient i la salut humana i a reciclar les dei­
xalles procedents d'aparells elèctrics i elec­

trònics. No llenceu els aparells marcats amb 
el símbol  amb les deixalles domèstiques. 
Porteu el producte a les instal·lacions de reci­
clatge locals o poseu-vos en contacte amb la 
vostra oficina municipal.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 

a osoby s velmi rozsáhlým 
a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­
bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s aplikací.

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.
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• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­
travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­
bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 
není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.
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 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.
• Tento spotřebič je určen k použití při 

okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte 
nealkoholické nápoje. Vytvářely by tlak na 
zásobník na nápoje.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Své heslo k síti Wi-Fi s nikým nesdílejte.
• Předměty z mrazicího oddílu nevyndávejte 

ani se jich nedotýkejte, máte-li mokré či 
vlhké ruce.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

• Dodržujte skladovací pokyny uvedené na 
balení mražených potravin.

• Potraviny před vložením do mrazicího 
oddílu zabalte do jakéhokoli vhodného 
materiálu pro kontakt s potravinami.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.

2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 

v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.

2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.
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• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 Tlačítko / ukazatel AI CoolAssist
2 Ukazatel chladicího oddílu
3 Ukazatel výstrahy
4 Ukazatel výstrahy otevřených dveří
5 Ukazatel mrazicího oddílu
6 Tlačítko / ukazatel Extra Cool
7 Tlačítko / ukazatel Extra Freeze
8 Tlačítko / ukazatel připojení
9 Tlačítko / ukazatel teploty mrazničky

10 Ukazatel APP
11 Tlačítko / ukazatel teploty chladničky
12 Tlačítko / ukazatel Meat & Fish
13 Tlačítko / ukazatel Fruit & Veg

3.1 Zapnutí/vypnutí
Zapnutí
Připojte zástrčku do zásuvky.
Chcete-li zvolit jinou nastavenou teplotu, po­
stupujte podle pokynů v části „Regulace te­
ploty“.
Pokud se na displeji zobrazí dE on, postupuj­
te podle pokynů v „Odstraňování závad“.
Pro nastavení teploty vypněte funkci
1. Současně stiskněte a podržte tlačítko 

teploty chladničky a tlačítko teploty 
mrazničky po dobu 5 sek. 

Na displeji bliká OF.
2. Když se na displeji zobrazí OF, odpojte 

zástrčku napájecího kabelu ze síťové 
zásuvky. 

3.2 Regulace teploty
Teplotní rozsah se u mrazničky může lišit od 
-15°C do -24°C (doporučeno -18°C) a od 2°C 
do 8°C pro chladničku (doporučeno 4°C).

Stisknutím tlačítek teploty nastavte teplotu 
spotřebiče.
Ukazatele teploty zobrazují nastavenou teplo­
tu.

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví na­
stavenou teplotu.

3.3 Vypnutí a zapnutí chladicího 
oddílu
Vypnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká OF. 

2. Po vypnutí chladicího oddílu se na displeji 
zobrazí OF. 

Zapnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká On. 

2. Zapne se chladicí oddíl a obnoví se 
předchozí nastavená teplota. 

3.4 Zapnutí a vypnutí mrazicího 
oddílu
Vypnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

mrazničky na 5 sek. Na displeji bliká OF. 
2. Po vypnutí mrazicího oddílu se na displeji 

zobrazí OF. 

Zapnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

mrazničky na 5 sek. Na displeji bliká On. 
2. Zapne se mrazicí oddíl a obnoví se 

předchozí nastavená teplota. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkce využívající strojové 
učení, která upravuje nastavení spotřebiče na 
základě individuálních způsobů používání, 
včetně četnosti otevírání dvířek a dalších in­
terakcí uživatele se spotřebičem. Když je AI 
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CoolAssist zapnuto, aktivuje následující reži­
my Smart Mode:
• řízení teploty: automaticky reguluje teplotu 

v chladicím a mrazicím oddílu, aby bylo 
zajištěno optimální uchovávání potravin.

• Auto Shopping Mode: automaticky upravu­
je nastavení teploty v chladicím oddílu po 
nákupu potravin, aby se nově přidané po­
traviny rychle zchladily. Tento režim je ak­
tivován automaticky, když je zapnuto AI 
CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: snižuje spotřebu 
energie, když spotřebič nepoužijete po do­
bu tří nebo více po sobě jdoucích dnů. 
Tento režim je aktivován automaticky, 
když je zapnuto AI CoolAssist.

Funkci zapnete/vypnete stisknutím AUTO.
Když je tato funkce zapnutá, rozsvítí se AU­
TO a ukazatele teploty chladničky a mraznič­
ky zobrazí Au.
Stisknutím tlačítka teploty chladničky nebo 
mrazničky zobrazíte aktuální nastavení.
Chcete-li se vrátit k ručnímu nastavení, stis­
kněte opět tlačítko teploty chladničky nebo 
mrazničky na 7 sek.
Po vypnutí funkce se spotřebič vrátí do vý­
chozímu nastavení teploty.

 Aktivace AI CoolAssist, když jsou Extra 
Cool a/nebo Extra Freeze zapnuté, deakti­
vuje Extra Cool a Extra Freeze.
Aktivace Extra Cool a/nebo Extra Freeze, 
když je AI CoolAssist zapnuto, pozastaví AI 
CoolAssist.

 Slouží k zapnutí MultiSwitch a vypnutí AI 
CoolAssist funkce. Když je MultiSwitch za­
pnuto, platí pouze pro chladicí oddíl, i když 
je mrazicí oddíl přepnut na chladicí pod­
mínky.

 Když je Auto Vacation Mode zapnutá, 
pak se MultiChill zásobník 0° se automatic­
ky nastaví na nejvyšší teplotu.

3.6 MultiSwitch
Tato funkce umožňuje přeměnit mrazicí oddíl 
na chladničku.

 Před zapnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte zmrazené potraviny z oddílu mraznič­
ky.

Přeměna oddílu:

1. Opakovaně stiskněte tlačítko teploty 
mrazničky, dokud se displeji nezačne 
blikat - -.

2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 
Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko, oddíl mrazničky se nepřemění 
zpět na chladničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu v oddílu MultiSwitch (4°C).

 Než oddíl MultiSwitch začnete používat, 
vyčkejte 24 h.

Když je funkce MultiSwitch zapnutá, funkce 
Výstraha vysoké teploty je vypnutá a není 
možné funkci Extra Freeze zapnout.
Funkce MultiSwitch se vypne, když vypnete 
spotřebič nebo když vypnete přeměněný od­
díl.
Funkce MultiSwitch se obnoví po obnovení 
napájení po výpadku napájení.

 Před vypnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte potraviny z oddílu MultiSwitch.

Postup přeměny oddílu MultiSwitch zpět:
1. Stiskněte tlačítko teploty mrazničky, 

dokud - - nezačne blikat.
2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 

Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko MultiSwitch, oddíl se nepřemění 
zpět na mrazničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu mrazicího oddílu.

 Oddíl MultiSwitch dosáhne nastavené 
teploty po 24 h. Před použitím vyčkejte, do­
kud oddíl MultiSwitch nedosáhne nastave­
né teploty.

Výstraha vysoké teploty se znovu spustí 1 h 
po vypnutí funkce MultiSwitch.

3.7 Funkce Extra Cool
Tato funkce vám umožňuje rychle chladit vel­
ká množství teplých potravin, aniž by dochá­
zelo k ohřívání již uložených potravin v chla­
dicím oddílu.
Funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra Cool.
Rozsvítí se ukazatel Extra Cool. Když je funk­
ce Extra Cool zapnutá, ventilátor může praco­
vat automaticky.
Funkce se automaticky vypne za přibližně 6 
h. Jakmile je funkce vypnutá, ukazatel Extra 
Cool zhasne.
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Stisknutím tlačítka Extra Cool vypnete funkci 
Extra Cool před jejím automatickým ukonče­
ním.

 Chcete-li nastavit jinou teplotu chladnič­
ky, vypněte funkci Extra Cool.

3.8 MultiChill 0° nastavení zásuvky
Meat & Fish
Chcete-li funkci zapnout, klepněte na tlačítko 
Meat Fish.
Zásuvka MultiChill 0° zajišťuje optimální te­
plotu pro uchovávání masa a ryb.
Pokud je teplota chladničky nastavena na 
7°C nebo 8°C se zapnutou funkcí  Meat & 
Fish, teplota chladničky se automaticky změ­
ní na 6°C.
Fruit & Veg
Chcete-li funkci zapnout, klepněte na tlačítko 
Fruit Veg.
Zásuvka MultiChill 0° zajišťuje optimální te­
plotu pro uchovávání baleného ovoce a zele­
niny.
Volba jedné úrovně
K nastavení různých úrovní teploty v zásobní­
ku MultiChill 0° přejděte do režimu nastavení 
a poté:
1. Pro 3 sek stiskněte a podržte Fruit Veg a 

Meat Fish.
Ukazatel teploty chladničky zobrazuje 0C. 
Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje ak­
tuálně nastavenou úroveň teploty.

2. Klepnutím na tlačítko teploty mrazničky 
změníte úroveň teploty mezi 1 a 9. Úro­
veň 1 je nejchladnější, zatímco úroveň 9 
je nejteplejší.

3. Pro ukončení volby jedné úrovně stiskně­
te a podržte Fruit Veg a Meat Fish sou­
časně po dobu 3 sek. Pokud po dobu 5 
sek nestisknete žádné tlačítko, nastavení 
se automaticky vypne.

 Po ukončení nastavení volby jedné úrov­
ně můžete obnovit výchozí úroveň teploty 
stisknutím Meat Fish nebo Fruit Veg.

3.9 Funkce Extra Freeze
Funkce Extra Freeze se používá k předmra­
žení a následnému rychlému zmražení v mra­
zicím oddíle. Tato funkce urychluje zmrazo­
vání čerstvých potravin a chrání již uložené 
potraviny před ohřátím.

 Chcete-li zmrazit čerstvé potraviny, za­
pněte funkci Extra Freeze minimálně 24 h 
před vložením potravin k dokončení před­
mražení.

Tuto funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra 
Freeze.
Rozsvítí se ukazatel Extra Freeze. Funkce 
Extra Freeze se automaticky vypne po maxi­
málně 52 h.
Stisknutím tlačítka Extra Freeze vypnete 
funkci před jejím automatickým ukončením.

3.10 Výstraha vysoké teploty
Když dojde ke zvýšení teploty v mrazicím od­
dílu, bliká ukazatel výstrahy, ukazatel teploty 
mrazničky se rozsvítí a začne blikat H° a 
rozezní se zvuková výstraha.
Alarm vypnete stisknutím libovolného tlačítka.
Ukazatel výstrahy a zvuková výstraha se vy­
pnou. Ukazatel teploty mrazničky zobrazí H° 
na 5 sek, než znovu indikuje teplotu mraznič­
ky.

 Výstraha se zopakuje 1 h po deaktivaci, 
dokud se neobnoví normální podmínky.
Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuková 
výstraha se automaticky vypne zhruba po 
1h.

3.11 Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky ponechány ote­
vřené po dobu 5 min nebo pokud jsou dveře 
mrazničky ponechány otevřené po dobu 80 
sek, rozsvítí se ukazatel výstrahy otevřených 
dveří a rozezní se zvuková výstraha.
Výstraha se ukončí po zavření dveří. Stisknu­
tím libovolného tlačítka vypnete zvukovou 
signalizaci.

Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuko­
vá výstraha se automaticky vypne zhruba 
po 1 hodina.

3.12 Ukazatel APP
Pokud se na displeji zobrazí APP, je ve spe­
cializované aplikaci aktivována funkce.

 Informace o správě funkcí naleznete v 
mobilní aplikaci.

Pokud nemáte přístup k funkcím mobilní apli­
kace, stisknutím a podržením tlačítka Připoje­
ní na 3 sekundy připojení Wi-Fi vypnete. Za­
staví funkce aktivované v aplikaci.
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 Informace o obnovení připojení Wi-Fi 
naleznete v části „Resetování bezdrátové­
ho připojení spotřebiče “.

3.13 Wi-Fi nastavení připojení
Tato funkce připojí spotřebič k síti Wi-Fi a 
propojí jej s mobilním zařízením. Z mobilního 
zařízení můžete přijímat oznámení a spotře­
bič ovládat a sledovat.
K připojení spotřebiče potřebujete mobilní za­
řízení připojené k síti Wi-Fi.
Table title

.

Frekvence/protokol Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Výkon Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Šifrování WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Instalace mobilní aplikace
Připojení spotřebiče k Wi-Fi:
1. Zkontrolujte, zda je spotřebič zapnutý.
2. Připojte mobilní zařízení ke stejné síti Wi-

Fi, ke které chcete spotřebič přidat.
3. Chcete-li stáhnout aplikaci, naskenujte 

QR kód na zadní straně obálky návodu k 
obsluze. Aplikaci můžete také stáhnout 
přímo z obchodu s aplikacemi.

4. Otevřete aplikaci a zaregistrujte se.
Konfigurace bezdrátového připojení spo­
třebiče
Podle pokynů v aplikaci dokončete připojení:
1. Stiskněte a podržte tlačítko Konektivita na 

spotřebiči po dobu 3 sek, dokud 
neuslyšíte pípnutí. Je zapnutá funkce Wi-
Fi.

2. Po několika sekundách se na displeji 
zobrazí AP a ukazatel Připojení začne 
blikat.

3. Postupujte podle pokynů v aplikaci.
4. Během procesu se na displeji může 

dočasně zobrazit Cn.
Po zapracování zůstane ukazatel Připojení 
rozsvícený. Na displeji se zobrazí nastavené 
teploty.
Vypnutí bezdrátového připojení spotřebi­
če
Wi-Fi deaktivujete stisknutím a podržením tla­
čítka Připojení po dobu 3 sek. Ukazatel Připo­
jení zhasne a spotřebič jednou zapípá.
Připojení obnovíte stisknutím a podržením 
tlačítka Připojení po dobu 3 sek.

 Po resetování může být kontrolka připo­
jení zhasnutá. Počkejte, dokud se nerozsví­
tí.

Resetování bezdrátového připojení spo­
třebiče
Zkontrolujte, zda je na displeji viditelný uka­
zatel Připojení. Pokud je funkce Wi-Fi vypnu­
tá, při pokusu o resetování připojení se funk­
ce zapne.
Chcete-li konfiguraci Wi-Fi resetovat, stiskně­
te a podržte tlačítko Připojení po dobu 10 
sek. Úspěšný reset potvrdí spotřebič zapípá­
ním.
Chcete-li připojení obnovit, postupujte podle 
pokynů v části „Vypnutí bezdrátového připoje­
ní spotřebiče“.

3.14 Režim nastavení
Režim nastavení vám umožňuje zapnout ne­
bo vypnout zvuky, režim Sabbath režim De­
mo, resetovat spotřebič do továrního nasta­
vení a změnit jednotky teploty z °C na °F.:
Aktivace režimu nastavení
1. Stiskněte a podržte tlačítko Meat Fish po 

dobu přibližně. 3 sek. Na displeji bliká SE 
tt.

2. Po zapnutí režimu nastavení se na dis­
pleji zobrazí tS on.

3. Chcete-li vypnout režim nastavení, stis­
kněte a podržte Meat Fish tlačítko po do­
bu přibližně 3 sek.

Režim nastavení se vypne, pokud nepoužije­
te ovládací panel po dobu 60 sek.
Navigace v režimu Nastavení
Klepnutím na Meat Fish změňte parametr. 
Hodnotu parametru změníte klepnutím na tla­
čítko teploty chladničky.
Table title

Displej Výchozí parametry
tS on Zvuk tlačítek

CF °C Jednotky teploty

Sb OF Režim Sabbath

dE OF Režim Demo

FS 03 Tovární nastavení

Zvuk tlačítek
Pro zapnutí nebo vypnutí zvuku tlačítek:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí tS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 
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vypnete zvuky. Indikátor se změní na On 
pro zapnuté nebo OF pro vypnuté zvuky.

3. Ukončení režimu nastavení.
Jednotky teploty
Pro změnu jednotky teploty:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí CF a °C. Klepnu­
tím na tlačítko teploty chladničky vyberte 
mezi stupni °C Celsia a °F Fahrenheit.

3. Ukončení režimu nastavení.
Sabbath režim
Režim Sabbath během náboženských svátků 
deaktivuje následující funkce:
• všechna tlačítka mimo kombinaci tlačítek 

potřebnou k vypnutí režimu,
• zvuk, kromě Výstraha vysoké teploty
• ukazatele výstrahy kromě Výstraha vyso­

ké teploty.
Zapnutí režimu Sabbath:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí Sb. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky přepněte režim 
Sabbath na zapnuto nebo vypnuto. Uka­
zatel se změní na On pro zapnutý nebo 
OF vypnutý režim Sabbath.

3. Ukončení režimu nastavení.
Po zapnutí režimu Sabbath se na displeji zo­
brazí Sb a On. Přístup k jakémukoli jinému 
nastavení je zablokován.

Demo režim
Režim Demo simuluje provoz spotřebiče bez 
chlazení. Je určen pouze pro předváděcí pro­
story nebo výstavní účely.

 Potraviny nelze uchovávat, když je za­
pnutý režim Demo.

Zapnutí režimu Demo:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí dE. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 
vypnete tento režim. Ukazatel se změní 
na On pro zapnutý nebo OF vypnutý re­
žim Demo.

3. Ukončení režimu nastavení.
Tovární nastavení
Tato funkce obnoví všechna nastavení na vý­
chozí tovární nastavení. Pro obnovení výcho­
zího továrního nastavení:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí FS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky obnovte tovární 
nastavení. Na displeji se zobrazí on a 
změní se na 03.

3. Ukončení režimu nastavení.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

4.1 Umístění dveřních polic
Dveřní police lze umístit do různých výšek, 
což usnadňuje uložení potravin. Chcete-li po­
lici přemístit, vytáhněte ji nahoru.

Tento model je vybaven variabilní úložnou 
zásuvkou.

4.2 Přemístitelné police
Stěny chladničky jsou vybaveny drážkami. 
Polohu polic můžete změnit.

 Skleněná police nad zásuvkou na zele­
ninu musí ale vždy zůstat na svém místě 
k zajištění správného oběhu vzduchu.
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4.3 Zásuvka MultiChill 0°
MultiChill 0° je vytahovací zásobník označený 

 umístěný na dně chladicího oddí­
lu.

Optimální teplotu uvnitř zásobníku můžete 
nastavit v závislosti na druhu uložených po­
travin (další informace o nastavení teploty na­
leznete v části „Nastavení zásobníku Multi­
Chill 0°“).
Maso a ryby: řádně zabalte a vložte do zá­
sobníku.
Ovoce a zelenina: zavřete do nádoby, vložte 
ji do zásobníku a upravte teplotu.

 Přítomnost ledu v zásobníku při nasta­
vení Meat fish je způsobena nízkou teplo­
tou, která je optimální pro nejlepší uchová­
vání masa a ryb. Chcete-li led odstranit, na­
stavte vyšší teplotu (viz „MultiChill 0° nasta­
vení zásuvky“.

4.4 Vyjmutí zásuvky MultiChill 0°
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásuvku z chladničky tak, aby 

byly kolejničky zcela vytažené. 
3. Zatlačte na kryt kolejniček a zvedněte 

přední část zásuvky. 

4. Vytáhněte zásuvku a současně ji 
zvedněte a odpojte od kolejniček. 

Zpětná montáž:
1. Kolejničky zcela vytáhněte.

2. Položte zadní část zásuvky na kolejničky.
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3. Při zasouvání zásuvky dovnitř udržujte je­
jí přední část zdviženou.

4. Zatlačte přední část zásuvky směrem do­
lů.

Zásuvku opět vytáhněte a zkontrolujte, 
zda je správně umístěná na zadních i před­
ních háčcích.

4.5 Zásuvka GreenZone
GreenZone je vytahovací zásobník označený 

 a nachází se ve spodní části chladicího 
oddílu.
Je vybaven těsněním, které zajišťuje optimál­
ní vlhkost uvnitř zásobníku.

4.6 Vyjmutí zásuvky GreenZone
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásobník z chladničky.

3. Nadzvedněte přední část zásuvky. 
4. Zásobník nadzvedněte a zároveň 

vytáhněte.

1

2

4.7 Odstranění skleněného krytu 
zásuvek
1. Odjistěte boční úchop na obou stranách 

současně.

x2

1

2

2. Vytáhněte podpěru skleněné police 
směrem k sobě. 

4.8 Regulace vlhkosti
Skleněná police zásuvky GreenZone je vyba­
vena zařízením, které zajišťuje optimální 
vlhkost uvnitř zásuvky.

Na zařízení na regulaci vlhkosti nepoklá­
dejte žádné potraviny.

Pokyny pro vyjmutí zařízení pro regulaci 
vlhkosti:
1. Otevřete zásuvku pod skleněnou policí a 

vytáhněte kryt. 

2. Chcete-li vyměnit bílou membránu 
zařízení, uchopte zařízení uprostřed a 
zatažením za kryt oddělte membránu od 
krytu. 
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3. Zatlačte okraj nové membrány do krytu. 

4. Zařízení pro regulaci vlhkosti připevněte 
zpět na zásuvku. 

 V zásuvce GreenZone může dojít ke 
kondenzaci. Odstraňte ji měkkým hadří­
kem.

4.9 MULTIFLOW
Chladicí oddíl je vybaven ventilátorem MUL­
TIFLOW, který umožňuje rychlé a efektivní 
chlazení potravin a udržuje v oddílu rovno­
měrnou teplotu.
Ventilátor se zapíná automaticky a funguje 
pouze se zavřenými dveřmi.

 Nezakrývejte větrací otvory.

 Neodstraňujte panel MULTIFLOW. Po­
kyny k čištění naleznete v kapitole „Čištění 
a údržba“.

4.10 Zmrazování čerstvých potravin
Mrazicí oddíl použijte pro zmrazování čer­
stvých potravin a pro dlouhodobé uložení 
zmrazených a hluboce zmrazených potravin.

 Potraviny před vložením do mrazničky 
zabalte do jakéhokoli vhodného materiálu 
pro kontakt s potravinami.

Funkci Extra Freeze zapněte minimálně 24 h 
před uložením zmrazovaných potravin do 
mrazicího oddílu.
Čerstvé potraviny uchovávejte rovnoměrně 
rozložené v prvním oddílu nebo zásuvce od­
shora.
Nepřekračujte maximální množství potravin, 
které lze zmrazit, aniž byste přidali další čer­
stvé potraviny během 24 h (viz typový štítek).
Když je zmrazování potravin dokončeno, spo­
třebič se automaticky vrátí na předchozí na­
stavenou teplotu (viz „Funkce Extra Freeze“).
Další informace viz „Tipy pro zmrazování“.

4.11 Skladování mražených potravin
Po prvním spuštění spotřebiče nebo po jeho 
dlouhodobé odstávce aktivujte funkci Extra 
Freeze alespoň 3 h před vložením potravin 
do mrazicího oddílu.
Chcete-li uložit velké množství potravin, vy­
jměte zásuvky a uložte potraviny přímo na 
police, minimálně 15 mm od dvířek.

POZOR!
V případě výpadku proudu trvajícího déle, 
než je uvedeno na typovém štítku jako 
„Doba nárůstu teploty“, je nutné rozmra­
zené potraviny ihned spotřebovat. Viz 
část „Výstraha vysoké teploty“.
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5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro úsporu energie
• Mraznička: Původní konfigurace zajišťuje 

nejúčinnější využití energie.
• Chladnička: Konfigurace s rovnoměrně 

rozloženými zásuvkami ve spodní části 
spotřebiče a policemi zajišťuje to 
nejúspornější využití energie. Poloha 
dveřních košů neovlivňuje spotřebu 
energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Mraznička: Čím chladnější nastavení 
teploty, tím vyšší spotřeba energie.

• Chladnička: Nenastavujte příliš vysokou 
teplotu, pokud to nevyžadují vlastnosti 
potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.
• Ujistěte se, že potraviny uvnitř spotřebiče 

umožňují cirkulaci vzduchu otvory ve 
vnitřní zadní části spotřebiče.

5.2 Tipy pro zmrazování
• Lahve ani plechovky s tekutinami 

nezmrazujte, obzvláště nápoje s oxidem 
uhličitým. Během zmrazování mohou 
explodovat.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte horká 
jídla.

• Čerstvé nezmrazené potraviny 
neumisťujte přímo vedle již zmrazených 
potravin.

• Abyste se vyvarovali omrzlinám, ledové 
kostky, ledové tříště ani zmrzliny nejezte 
ihned poté, co je vyjmete z mrazničky.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladování mražených 
potravin
• Mrazicí oddíl je označen značkou 

.
• Správné nastavení teploty, které zaručuje 

konzervaci mražených potravin, je teplota 
-18 °C nebo nižší.

• Vyšší nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
může vést ke kratší době použitelnosti 
potravin.

• Celý mrazicí oddíl je vhodný k uchovávání 
mražených potravin.

• Ponechte kolem potravin dostatek místa, 
aby mohl volně proudit vzduch.

5.4 Doba použitelnosti potravin v 
oddílu mrazničky
Table title

Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Chléb 3

Ovoce (kromě citrusů) 6 - 12

Zelenina 8 - 10

Zbytky bez masa 1 - 2

Mléčné výrobky:
Máslo 6 - 9

Měkký sýr (např. mozzarella) 3 - 4

Tvrdý sýr (např. parmazán, čedar) 6

Mořské plody:
Tučné ryby (např. losos, makrela) 2 - 3

Libové ryby (např. treska, platýs) 4 - 6

Krevety 12

Vyloupnuté mušle a slávky 3 - 4

Vařené ryby 1 - 2

Maso:
Drůbež 9 - 12

Hovězí 6 - 12

Vepřové 4 - 6

Jehněčí 6 - 9

Klobása 1 - 2

Šunka 1 - 2

Zbytky s masem 2 - 3

5.5 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je prostor 

nad zásobníky GreenZone a MultiChill 0°.

34 ČESKY



• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a ve­
škeré příslušenství vlažnou vodou a neutrál­
ním mýdlem a poté osušte.

POZOR!
Příslušenství a součásti spotřebiče nej­
sou vhodné pro mytí v myčce nádobí.

POZOR!
Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. 
Ovládací panel otřete do sucha měkkým 
hadříkem.

6.2 Pravidelné čištění
Zařízení pravidelně čistěte:
• Vnitřek a příslušenství omyjte vlažnou 

vodou a neutrálním mýdlem. Opláchněte 
je a otřete do sucha.

• Těsnění dvířek pravidelně otírejte.

6.3 Odmrazování chladničky
Odmrazování mrazicího oddílu se provádí au­
tomaticky. Vzniklá voda odtéká do zásobníku 
na kompresoru a odpařuje se. Zásobník ne­
lze vyjmout.

6.4 Odmrazování mrazničky
Mrazicí oddíl je beznámrazový. Když je spo­
třebič v provozu, není na vnitřních stěnách 
ani na potravinách žádná námraza.

6.5 Vyřazení spotřebiče z provozu
Jestliže spotřebič nebudete po dlouhou dobu 
používat, proveďte následná opatření:
1. Odpojte spotřebič od elektrického 

napájení. 
2. Vyjměte všechny potraviny. 
3. Vyčistěte spotřebič a veškeré 

příslušenství. 
4. Nechte dvířka otevřená, abyste zabránili 

vzniku nepříjemných pachů. 

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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7.1 Co dělat, když…
Odstraňování závad.

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič nefunguje. Spotřebič je vypnutý. Zapněte spotřebič.

 Síťová zástrčka není správně 
připojená do zásuvky.

Správně připojte síťovou zá­
strčku do zásuvky.

 Zásuvka není pod napětím.
Do zásuvky připojte jiný elek­
trický spotřebič. Obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře.

Spotřebič je hlučný. Spotřebič není správně pode­
přen.

Zkontrolujte, zda je spotřebič 
stabilní.

Je spuštěna zvuková či optická 
výstraha. Spotřebič byl zapnut nedávno.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Teplota ve spotřebiči je příliš 
vysoká.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Dvířka jsou otevřená. Zavřete dvířka.

Kompresor funguje nepřetržitě. Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Počkejte několik hodin a pak 
znovu zkontrolujte teplotu.

 Teplota v místnosti je příliš vy­
soká. Viz kapitola „Instalace“.

 Potraviny vložené do spotřebi­
če jsou příliš teplé.

Před uložením nechte potraviny 
vychladnout na pokojovou te­
plotu.

 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

Po stisknutí tlačítka „Extra 
Freeze“ nebo „Extra Cool“ nebo 
po změně teploty se kompresor 
nespustí okamžitě.

Kompresor se spustí po určité 
době.

Toto je normální jev, který ne­
představuje poruchu spotřebi­
če.

Dvířka nejsou zarovnaná nebo 
si překáží s ventilační mřížkou. Spotřebič není vyrovnaný. Viz pokyny k instalaci.

Dvířka nelze snadno otevřít. Pokusili jste se znovu otevřít 
dvířka ihned po jejich uzavření.

Vyčkejte několik sekund po za­
vření dvířek, než je znovu ote­
vřete.

Osvětlení nefunguje. Osvětlení je v pohotovostním 
režimu. Zavřete a otevřete dvířka.

Žárovka je vadná. Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko.

Ve spotřebiči je příliš mnoho 
námrazy a ledu. Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

 Těsnění je zdeformované nebo 
znečištěné. Viz část „Zavření dveří“.
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Problém Možná příčina Řešení

 Potraviny nejsou správně zaba­
leny. Potraviny řádně zabalte.

 Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Spotřebič je zcela naplněný a je 
nastaven na nejnižší teplotu.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

 
Teplota nastavená ve spotřebiči 
je příliš nízká a okolní teplota je 
příliš vysoká.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

Po zadní stěně chladničky teče 
voda.

Během automatického rozmra­
zování se na zadní stěně roz­
pouští námraza.

To je v pořádku.

Uvnitř chladničky je příliš mno­
ho kondenzované vody.

Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.

 Dvířka nejsou zcela dovřená. Ujistěte se, že jsou dvířka zcela 
dovřená.

 Uložené potraviny nebyly zaba­
lené.

Před uložením do spotřebiče 
potraviny zabalte do vhodného 
obalu.

 

Je normální, že v létě a na pod­
zim se může kondenzace tvořit 
kvůli zvýšené vlhkosti vzduchu 
a potravin. Chladnička žádnou 
vlhkost nevytváří. Po uplynutí 
této doby se vlhkost v chladnič­
ce sama sníží.

V létě a na podzim nastavte v 
chladničce vyšší teplotu (přibli­
žně 6–7 °C).

Na skleněných policích jsou 
kapky vody.

Uvnitř chladničky je příliš velká 
vlhkost.

Skleněné police otřete hadří­
kem, abyste odstranili kapky 
vody.

Na podlahu teče voda.
Vývod pro vodu vzniklou roz­
pouštěním není připojen k od­
pařovací misce nad kompreso­
rem.

Připojte vývod rozpuštěné vody 
do odpařovací misky.

Teplotu nelze nastavit. Je zapnutá funkce Extra Freeze 
nebo funkce Extra Cool.

Ručně vypněte funkci Extra 
Freeze nebo funkci Extra Cool. 
Případně vyčkejte, dokud se 
daná funkce nevypne automa­
ticky. Viz část „Funkce Extra 
Freeze“ nebo „Funkce Extra 
Cool“.

Teplota ve spotřebiči je příliš ní­
zká / příliš vysoká.

Teplota není správně nastave­
na. Nastavte vyšší/nižší teplotu.

 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz oddíl „Zavření dveří".

 Pokrm je příliš horký. Před uložením nechte pokrm 
vychladnout.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Najednou ukládejte menší 
množství potravin.

 Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.
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Problém Možná příčina Řešení
Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

 Ve spotřebiči neobíhá chladný 
vzduch.

Zajistěte oběh studeného vzdu­
chu ve spotřebiči. Viz kapitolu 
„Tipy a rady“.

dE on se zobrazí na displeji. Spotřebič je v režimu Demo. Viz „Režim Demo“ v části „Re­
žim nastavení“.

Zobrazí se symbol Er CE a roz­
svítí se kontrolka výstrahy. Problém v komunikaci.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

Er t1 nebo Er t3 nebo Er t5 a 
aktuální nastavení se zobrazují 
střídavě po dobu 5 sek a uka­
zatel výstrahy svítí.

Problém s teplotním snímačem.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

Kontrolka připojení dlouze bliká 
červeně nebo bíle. Problémy s připojením.

Zkontrolujte, zda připojení k in­
ternetu funguje. Pokud se při­
pojení neobnoví, zkuste na 
spotřebiči i na přístupovém bo­
du sítě Wi-Fi vypnout a zase 
zapnout bezdrátové připojení. 
Pokud problém přetrvává, při­
pojení spotřebiče do sítě Wi-Fi 
úplně resetujte a výrobek znovu 
nainstalujte.
Pokud problém přetrvává, ob­
raťte se na autorizované servis­
ní středisko.

 Pokud problém přetrvává, obraťte se na 
autorizované servisní středisko.

7.2 Výměna žárovky
Ohledně výměny žárovky kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

7.3 Zavření dveří
1. Vyčistěte těsnění dvířek. 

2. Pokyny k nastavení dvířek naleznete v 
pokynech k instalaci. 

3. Chcete-li vyměnit vadná těsnění dvířek, 
obraťte se na autorizované servisní 
středisko. 

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.
Pouze pro Švýcarsko:
Napětí: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz

Pouze pro EU
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­
formace týkající se výkonu spotřebiče v data­
bázi EU EPREL. Uchovejte si energetický ští­
tek pro referenční potřeby s návodem k pou­
žití a všemi ostatními dokumenty dodanými s 
tímto spotřebičem. Tyto informace lze rovněž 
nalézt v databázi EPREL prostřednictvím od­
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kazu https://eprel.ec.europa.eu a pomocí ná­
zvu modelu a výrobního čísla, které nalezne­
te na typovém štítku spotřebiče. Podrobné in­
formace o energetickém štítku viz 
www.theenergylabel.eu.
Pouze pro Velkou Británii
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­

formace týkající se výkonu spotřebiče. Ucho­
vejte si energetický štítek pro referenční po­
třeby s návodem k použití a všemi ostatními 
dokumenty dodanými s tímto spotřebičem.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Country-specific directivesInstalace a příprava tohoto spotřebiče pro ja­
kékoliv ověřování EcoDesign musí vyhovovat 
normě:

.

UK BS EN 62552

EU, Švýcarsko, Izrael EN 62552

Austrálie IEC 62552

Jižní Afrika SANS 62552

.

SAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Požadavky na větrání, rozměry výklenku a 
minimální vzdálenosti zadní části od stěn mu­
sí odpovídat hodnotám uvedeným v návodu 
k použití v kapitole „Instalace“. O další infor­
mace včetně plánů plnění požádejte obraťte 
na výrobce.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugs­
anvisning grundigt, før pro­
duktet installeres og tages i 
brug. Producenten påtager 
sig intet ansvar for eventuelle 
skader, der skyldes forkert in­
stallation eller brug. Opbevar 
altid brugsanvisningen på et 
sikkert og tilgængeligt sted til 
senere opslag.
1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges af 

børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
er blevet instrueret i at bru­
ge produktet på en sikker 
måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn i alde­
ren 3 til 8 år og personer 
med meget omfattende og 

komplekse handicap har 
lov til at fylde og tømme 
produktet, forudsat at de er 
blevet instrueret korrekt. 
Børn på under 3 år skal 
holdes på afstand af pro­
duktet, medmindre de over­
våges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet og mo­
bilenheder med appen.

• Børn må ikke udføre rengø­
ring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til op­

bevaring af mad- og drikke­
varer.

• Dette produkt er beregnet 
til brug i en enkelt husstand 
i et indendørs miljø.
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• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser 
og andre lignende indkvar­
teringer, hvor brugen ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instrukti­
oner for at undgå kontami­
nering af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– Rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­
me i kontakt med mad 
og tilgængelige afløbs­
systemer;

– Opbevar råt kød og rå 
fisk i velegnede beholde­
re i køleskabet, så det 
ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på an­
det mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at fremskyn­
de afrimningsprocessen, 
medmindre de er anbefalet 
af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater inde i produktets 
rum til madvarer, med min­
dre de er af den type, som 
producenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre produk­
tet.

• Rengør produktet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når produktet står tomt i 
længere tid, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, af­
tørres, og lågen skal efter­
lades åben for at forhindre, 
at der dannes mug i pro­
duktet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sikker­
hedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.
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2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for 

installation af produktet og vending af 
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med 

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at in­
stallere dette produkt, skal udføres af en 
kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
strømforsyningen.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker 
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til stikkontakten efter 
installationen.

• Produktet må ikke frakobles ved at trække 
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal 
udskiftes, skal der anvendes en 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og 
Irland).

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.
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 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj miljø­
mæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig med 
ikke at forårsage skade på kølemiddelkreds­
løbet, der indeholder isobutan.
• Produktets specifikationer må ikke 

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Del ikke din WiFi adgangskode.
• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 

frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet 
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 

ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
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oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 AI CoolAssist knap / kontrollampe
2 Kølerummets kontrollampe
3 Kontrollampe for Alarm
4 Alarmindikator for åben dør
5 Fryserummets kontrollampe
6 Extra Cool knap / kontrollampe
7 Extra Freeze knap / kontrollampe
8 Connectivity knap / kontrolllampe
9 Fryserens temperaturknap / kontrollampe

10 APP-kontrollampe
11 Køleskabets temperaturknap / 

kontrollampe
12 Meat & Fish knap / kontrollampe
13 Fruit & Veg knap / kontrollampe

3.1 Tænd/sluk
Tænd
Sæt stikket i kontakten.
Se "Temperaturregulering" for at vælge en 
anden indstillet temperatur.
Hvis dE on vises på displayet, henvises der til 
"Fejlfinding".
Sluk
1. Tryk og hold knappen for 

køleskabstemperatur og knappen for 
frysetemperatur nede samtidig i 5 sek 

Displayet viser OF, der blinker.
2. Når displayet viser OF, skal du tage 

stikket ud af stikkontakten. 

3.2 Temperaturregulering
Temperaturområdet kan variere mellem 
-15°C og -24°C for fryser (anbefalet -18°C) 
og mellem 2°C og 8°C for køleskab (anbefa­
let 4°C).

Tryk på temperaturknapperne for at indstille 
produktets temperatur.
Temperaturkontrollamperne viser den indstil­
lede temperatur.

 Den indstillede temperatur nås inden for 
24 t.
Efter en strømafbrydelse vender produktet 
tilbage til den indstillede temperatur.

3.3 Tænding og slukning af 
køleskabsrummet
Sådan slukkes den:
1. Tryk og hold kanppen til 

køleskabstemperaturen nede i 5 sek. 
Displayet viser OF, der blinker. 

2. Når køleafdelingen er slukket, viser 
displayet OF. 

Sådan tændes den:
1. Tryk og hold kanppen til 

køleskabstemperaturen nede i 5 sek. 
Displayet viser On, der blinker. 

2. Køleafdelingen tændes, og den tidligere 
indstillede temperatur genoprettes. 

3.4 Slukning/tænding af 
fryserummet
Sådan slukkes den:
1. Tryk på temperaturknappen til fryseren, 

og hold den nede i 5 sek. Displayet viser 
OF, der blinker. 

2. Når fryseafdelingen er slukket, viser 
displayet OF. 

Sådan tændes den:
1. Tryk på temperaturknappen til fryseren, 

og hold den nede i 5 sek. Displayet viser 
On, der blinker. 

2. Fryseafdelingen er tændt, og den tidligere 
indstillede temperatur er genoprettet. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist er en maskinlæringsdrevet 
funktion, der justerer apparatets indstillinger 
baseret på individuelle brugsmønstre, herun­
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der hyppigheden af døråbninger og andre 
brugerinteraktioner med apparatet. Når AI 
CoolAssist er aktiveret, aktiverer Y følgende 
smarttilstande:
• temperaturstyring: regulerer automatisk 

temperaturen i køleskabet og fryseren for 
at sikre optimal opbevaring af madvarer.

• Auto Shopping Mode: Justerer automatisk 
temperaturindstillingerne i køleskabet efter 
indkøb for hurtigt at afkøle nyligt tilføjede 
varer. Denne funktion aktiveres automa­
tisk, når AI CoolAssist er aktiveret.

• Auto Vacation Mode: reducerer energifor­
bruget, når apparatet ikke er i brug i tre el­
ler flere på hinanden følgende dage. Den­
ne funktion aktiveres automatisk, når AI 
CoolAssist er aktiveret.

Tryk på AUTO for at aktivere/deaktivere funk­
tionen.
Når funktionen er slået til, lyser AUTO, og in­
dikatorerne for køleskabs- og frysertempera­
tur viser Au.
Tryk på temperaturknappen for køleskab eller 
fryser for at få vist den aktuelle indstilling.
For at vende tilbage til den manuelle indstil­
ling skal du igen trykke på temperaturknap­
pen for køleskab eller fryser i 7 sek.
Efter deaktivering af funktionen vender appa­
ratet tilbage til standardtemperaturindstillin­
gerne.

 Aktivering af AI CoolAssist, mens Extra 
Cool og/eller Extra Freeze er tændt, deakti­
verer Extra Cool og Extra Freeze.
Aktivering af Extra Cool og/eller Extra Free­
ze, mens AI CoolAssist er tændt, sætter AI 
CoolAssist på pause.

 Når MultiSwitch aktiveres, deaktiveres 
AI CoolAssist. Når MultiSwitch er tændt, 
omfatter dette kun køleskabsrummet, selv­
om fryserummet er skiftet til køleskabsbe­
tingelser.

 Når Auto Vacation Mode er tændt, juste­
res MultiChill 0°-skuffen automatisk til den 
varmeste temperaturindstilling.

3.6 MultiSwitch
Med denne funktion kan du omdanne fryse­
rummet til et køleskab.

 Før MultiSwitch-funktionen aktiveres, 
skal de frosne madvarer tages ud af fryse­
rummet.

Sådan konverteres rummet:
1. Tryk gentagne gange på knappen for 

frysetemperatur, indtil displayet viser et 
blinkende - -.

2. Tryk på - - inden for den næste 7 sek. 
Hvis du ikke trykker på knappen inden for 
denne tid, ændres fryseren ikke til et 
køleskab.

3. Fryserens temperaturindikator viser 
temperaturen i MultiSwitch-rummet (4°C).

 Vent i 24 t før du bruger MultiSwitch-
rummet.

Når MultiSwitch-funktionen er på Alarm for 
høj temperatur er deaktiveret, og det er ikke 
muligt at aktivere Extra Freeze-funktionen.
MultiSwitch-funktionen deaktiveres, når du 
slukker for produktet eller slukker for det kon­
verterede rum.
MultiSwitch-funktionen genoptager driften, 
når strømmen er genetableret efter et strøms­
vigt.

 Før du deaktiverer MultiSwitch-funktio­
nen, skal du fjerne maden fra MultiSwitch-
rummet.

Sådan konverteres MultiSwitch-rummet tilba­
ge:
1. Tryk på fryserens temperaturknap, indtil - 

- begynder at blinke.
2. Tryk på - - inden for den næste 7 sek. 

Hvis du ikke trykker på knappen inden for 
denne tid, vil MultiSwitch-rummet ikke 
blive omdannet til en fryser igen.

3. Fryserens temperaturindikator viser 
fryserens temperatur.

 MultiSwitch-rummet når den indstillede 
temperatur efter 24 t. Vent, indtil MultiS­
witch-rummet har nået den indstillede tem­
peratur, før du bruger det.

Alarm for høj temperatur begynder at arbejde 
igen 1 t efter, at MultiSwitch-funktionen er 
blevet deaktiveret.

3.7 Extra Cool-funktionen
Med denne funktion kan du hurtigt afkøle sto­
re mængder varm mad uden at opvarme 
mad, der allerede er opbevaret i køleskabs­
rummet.
Aktivér funktionen ved at trykke på Extra 
Cool-knappen.
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Extra Cool-lampen lyser. Når Extra Cool-
funktionen er slået til, starter blæseren mulig­
vis automatisk.
Denne funktion stopper automatisk efter ca. 6 
t. Når funktionen er slået fra, slukkes Extra 
Cool-lampen.
Tryk på Extra Cool-knappen for at deaktivere 
Extra Cool-funktionen, før den automatisk af­
sluttes.

 Hvis du vil indstille en anden køleskabs­
temperatur, skal du slå Extra Cool-funktio­
nen fra.

3.8 MultiChill 0° skuffeindstilling
Meat & Fish
Tryk på Meat Fish for at aktivere funktionen.
MultiChill 0°-skuffen sikrer den optimale tem­
peratur til opbevaring af kød og fisk.
Hvis køleskabstemperaturen er indstillet til 
7°C eller 8°C med Meat & Fish-funktionen ak­
tiveret, skifter køleskabstemperaturen auto­
matisk til 6°C.
Fruit & Veg
Tryk på Fruit Veg for at aktivere funktionen.
MultiChill 0°-skuffen sikrer optimal temperatur 
til opbevaring af emballerede frugter og 
grøntsager.
Single Level Selection
Gå til indstillingsfunktionen for at indstille for­
skellige temperaturniveauer i MultiChill 0°-
skuffen, og derefter:
1. Tryk på og hold Fruit Veg og Meat Fish 

nede for 3 sek.
Køleskabets temperaturindikator viser 
0C. Fryserens temperaturindikator viser 
det aktuelt indstillede temperaturniveau.

2. Tryk på knappen Frysertemperatur for at 
ændre temperaturniveauet mellem 1 og 
9. Niveauet 1 er det koldeste, mens ni­
veauet 9 er det varmeste.

3. For at afslutte Single Level Selection skal 
du trykke på og holde Fruit Veg og Meat 
Fish nede i 3 sek. Hvis du ikke trykker på 
nogen knapper i 5 sek, slukkes indstillin­
gen automatisk.

 Når du forlader indstillingen Single Level 
Selection, kan du gendanne standardtem­
peraturniveauet ved at trykke på Meat Fish 
eller Fruit Veg.

3.9 Extra Freeze-funktionen
Extra Freeze-funktionen nedsætter på for­
hånd temperaturen i fryseren. Denne funktion 
fremskynder indfrysningen af friske fødevarer 
og beskytter de allerede opbevarede fødeva­
rer mod opvarmning.

 For at indfryse friske madvarer skal du 
aktivere Extra Freeze-funktionen mindst 24 
t, før du placerer madvarerne for at afslutte 
indfrysningen.

Tryk på Extra Freeze-knappen for at aktivere 
denne funktion.
Extra Freeze-kontrollampen lyser. Extra Free­
ze-funktionen stopper automatisk efter højst 
52 t.
Tryk på Extra Freeze-knappen for at deakti­
vere funktionen, før den automatisk afsluttes.

3.10 Alarm for høj temperatur
Når temperaturen i fryserummet stiger, blin­
ker alarmlampen, fryserens temperaturindika­
tor blinker H° og lyden er tændt.
Tryk på en vilkårlig knap for at deaktivere 
alarmen.
Alarmkontrollampen og lyden er slået fra. Fry­
serens temperaturindikator viser H° i 5 sek, 
før frysertemperaturen vises igen.

 Alarmen starter igen 1 t efter deaktive­
ring, indtil de normale forhold er genopret­
tet.
Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes ly­
den automatisk efter 1t.

3.11 Alarm for åben låge
Alarmindikatoren for åben låge tændes med 
lyden, hvis køleskabsdøren står åben i 5 min. 
eller hvis fryserdøren står åben i 80 sek.
Alarmen stopper, når døren lukkes. Tryk på 
en vilkårlig knap for at slukke for lyden.

Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes 
lyden automatisk efter 1 time.

3.12 APP-kontrollampe
Hvis APP vises på displayet, aktiveres en 
funktion i den dedikerede app.

 Se mobilappen for at administrere funk­
tionerne.

Hvis du ikke kan få adgang til mobilappens 
funktioner, skal du trykke på forbindelses­
knappen og holde den nede i 3 sekunder for 
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at deaktivere Wi-Fi -forbindelsen. Dette stop­
per de funktioner, der er aktiveret i appen.

 Se afsnittet “Nulstilling af produktets 
trådløse forbindelse “ for at gendanne Wi-Fi 
-forbindelsen.

3.13 Wi-Fi opsætning af forbindelse
Denne funktion forbinder produktet til Wi-Fi 
netværket og forbinder det til mobilenheden. 
Du kan modtage meddelelser, styre og over­
våge produktet fra mobilenheden.
For at tilslutte produktet skal du have en mo­
bilenhed tilsluttet Wi-Fi netværket.
Table title

.

Frekvens/Protokol Wi-Fi: 2.4 GHz/802.11 
bgn

Effekt Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Kryptering WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Installation af appen
Sådan tilslutter du produktet til Wi-Fi:
1. Kontrollér, om produktet er tændt.
2. Tilslut mobilenheden til det samme Wi-Fi 

netværk, som du vil tilføje produktet til.
3. For at downloade appen skal du scanne 

QR-koden, der findes på bagsiden af bru­
gervejledningen. Du kan også downloade 
appen direkte fra App store.

4. Åbn appen, og tilmeld dig.
Konfiguration af produktets trådløse for­
bindelse
Følg instruktionerne i appen for at gennemfø­
re onboardingprocessen:
1. Tryk og hold forbindelsesknappen på dit 

produkt nede i 3 sek, indtil du hører et 
bip. Wi-Fi er slået til.

2. Efter nogle sekunder vises AP på 
displayet, og forbindelsesindikatoren 
blinker.

3. Fortsæt med at følge instruktionerne i 
appen.

4. Under processen kan displayet 
midlertidigt vise Cn.

Efter onboarding forbliver forbindelsesindika­
toren tændt. Displayet viser de indstillede 
temperaturer.
Deaktivering af apparatets trådløse forbin­
delse

Tryk og hold forbindelsesknappen nede i 3 
sek for at deaktivere Wi-Fi. Forbindelsesindi­
katoren slukkes, og produktet bipper en gang.
Tryk og hold forbindelsesknappen nede i 3 
sek for at genoprette forbindelsen.

 Efter nulstilling er forbindelseslampen 
muligvis slukket. Vent, indtil den tændes.

Nulstilling af produktets trådløse tilslut­
ning.
Kontrollér, om forbindelsesindikatoren er syn­
lig på displayet. Hvis Wi-Fi er slukket, vil for­
søget på at nulstille forbindelsen tænde for 
funktionen.
Tryk og hold forbindelsesknappen nede i 10 
sek for at nulstille Wi-Fi-konfigurationen. Pro­
duktet bipper for at bekræfte, at nulstillingen 
er gennemført.
Se afsnittet “Deaktivering af produktets tråd­
løse forbindelse" for at genoprette forbindel­
sen.

3.14 Indstillingstilstand
I indstillingsfunktionen kan du aktivere eller 
deaktivere lyde, funktionen Sabbath, demo-
funktionen til gendannelse produktets fabriks­
indstillinger og til ændring af temperaturenhe­
der fra °C til °F:
Aktivering af indstillingstilstanden
1. Hold knappen Meat Fish inde i ca. 3 sek. 

Displayet viser SE tt, der blinker.
2. Når indstillingsfunktionen er slået til, viser 

displayet tS on.
3. Hold knappen Meat Fish inde i ca. 3 sek 

for at deaktivere indstillingsfunktionen.
Indstillingsfunktionen deaktiveres automatisk, 
hvis du ikke betjener betjeningspanelet i 60 
sek.
Navigering i indstillingsfunktionen
Tryk på Meat Fish for at ændre parameteren. 
Tryk på knappen til køleskabstemperatur for 
at ændre parameterværdien.
Table title

Display Standardparametre
tS on Knaplyde

CF °C Temperaturenheder

Sb OF Sabbath-funktion

dE OF Demo-funktion

FS 03 Fabriksindstillinger

Knaplyde
Sådan aktiveres eller deaktiveres lydene:
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1. Aktivér indstillingsfunktionen.
2. Naviger indstillingsfunktionen, indtil dis­

playet viser tS. Tryk på køleskabets tem­
peraturknap for at slå lyde til eller fra. 
Kontrollampen skifter til On for de aktive­
rede lyde og til OF for de deaktiverede ly­
de.

3. Afslut indstillingsfunktionen.
Temperaturenheder
Sådan ændres temperaturenheden:
1. Aktivér indstillingsfunktionen.
2. Betjen indstillingsfunktionen, indtil dis­

playet viser CF og °C. Tryk på køleska­
bets temperaturknap for at vælge mellem 
°C for Celsius og °F for Fahrenheit.

3. Afslut indstillingsfunktionen.
Funk. Sabbath
Sabbath-funktionen deaktiverer følgende 
funktioner under religiøse helligdage:
• alle knapper undtagen den knapkombinati­

on, der er nødvendig for at deaktivere 
funktionen

• lyd, undtagen Alarm for høj temperatur
• alarmindikatorer, undtagen Alarm for høj 

temperatur.
Sådan slås Sabbath-tilstanden til:
1. Aktivér indstillingsfunktionen.
2. Naviger indstillingsfunktionen, indtil dis­

playet viser Sb. Tryk på køleskabets tem­
peraturknap for at slå funktionen Sabbath 
til eller fra. Kontrollampen vil skifte til On 
for den aktiverede eller OF for den deakti­
verede Sabbath-funktion.

3. Afslut indstillingsfunktionen.
Når funktionen Sabbath er slået til, viser dis­
playet Sb og On. Adgangen til alle andre ind­
stillinger er blokeret.
Funk. Demo
Demo-funktionen simulerer apparatets drift 
uden køling. Den er kun beregnet til show­
room- eller udstillingsformål.

 Du kan ikke gemme mad, når Demo Mo­
de er aktiveret.

Sådan slås Demo-tilstanden til:
1. Aktivér indstillingsfunktionen.
2. Naviger indstillingsfunktionen, indtil dis­

playet viser dE. Tryk på køleskabets tem­
peraturknap for at slå funktionen til eller 
fra. Kontrollampen vil skifte til On for den 
aktiverede eller OF for den deaktiverede 
Demo-funktion.

3. Afslut indstillingsfunktionen.
Fabriksindstillinger
Denne funktion gendanner hver indstilling til 
fabriksindstillingerne. Sådan gendannes fa­
briksindstillingerne:
1. Aktivér indstillingsfunktionen.
2. Naviger indstillingsfunktionen, indtil dis­

playet viser FS. Tryk på køleskabets tem­
peraturknap for at gendanne fabriksind­
stillingerne. Displayet viser on og bliver til 
03.

3. Afslut indstillingsfunktionen.

4. DAGLIG BRUG

4.1 Placering af dørhylder
Dørhylderne kan placeres i forskellige højder, 
så maden kan opbevares nemmere. Træk 
hylden op for at flytte den.

Denne model er udstyret med en variabel op­
bevaringsboks.

4.2 Flytbare hylder
Køleskabets vægge er udstyret med skinner. 
Du kan ændre placeringen af hylderne.
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 Flyt ikke glashylden over grøntsagsskuf­
fen. Den sikrer korrekt luftcirkulation.

4.3 MultiChill 0° skuffe
Skuffen MultiChill 0° er en udtræksskuffe 
mærket med , der er placeret i 
bunden af køleskabet.

Du kan indstille den optimale temperatur inde 
i skuffen afhængigt af den type mad, der op­
bevares (læs mere om temperaturindstillin­
gerne under "MultiChill 0°Skuffeindstilling").
Kød og fisk: Pak det ordentligt ind, og læg det 
i skuffen.
Frugt og grøntsager: Lægges i en beholder, 
placeres i en skuffe, og juster temperaturen.

 Tilstedeværelsen af is i skuffen, mens 
den er indstillet på Meat fish, skyldes den 
lave temperatur, der er optimal for at opnå 
den bedste konservering af kød og fisk. For 
at fjerne isen skal du ændre temperaturen 
til en højere indstilling (se "MultiChill 0° 
skuffeindstilling".

4.4 Udtagning af MultiChill 0°
1. Tøm skuffen. 
2. Træk skuffen ud af køleskabet, så 

skinnerne trækkes helt ud. 
3. Skub skinnehætten, og løft forsiden af 

skuffen op. 

4. Træk skuffen ud, mens du løfter den op, 
og tag den af skinnerne. 

Montering:
1. Træk skinnerne helt ud.

2. Placer den bageste del af skuffen på 
skinnerne.
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3. Hold forsiden af skuffen oppe, mens du 
skubber skuffen ind.

4. Tryk den forreste del af skuffen nedad.

Træk skuffen ud igen, og kontrollér, om 
den er placeret korrekt på både bag- og for­
sidekrogene.

4.5 GreenZone skuffe
GreenZone er en udtrækkelig kuffe, der er 
markeret med  og placeret i bunden af 
køleskabet.
Den har en forsegling, der giver den optimale 
fugtighed inde i skuffen.

4.6 Sådan fjerner du GreenZone-
skuffen
1. Tøm skuffen. 
2. Træk skuffen ud af køleskabet.

3. Løft forsiden af skuffen. 
4. Træk skuffen ud, mens du løfter den 

opad.

1

2

4.7 Fjernelse af glasdækslet på 
skufferne
1. Lås sidegreb fra begge sider samtidigt.

x2

1

2

2. Træk støtten til glashylden mod dig selv. 

4.8 Luftfugtighedskontrolenhed
Glashylden i GreenZone-skuffen er udstyret 
med en enhed, der sørger for optimal luftfug­
tighed inde i skuffen.

Anbring ikke fødevarer på luftfugtigheds­
kontrolenheden.

Sådan fjernes fugtighedskontrolenheden:
1. Åbn skuffen under glashylden, og træk 

dækslet ud. 

2. For at udskifte enhedens hvide membran 
skal du tage fat i midten af enheden og 
adskille membranen fra dækslet ved at 
trække i dækslet. 
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3. Sæt en ny membran i dækslet ved at 
trykke membranens kant ind i dækslet. 

4. Saml igen fugtighedskontrollen på 
skuffen. 

 Der kan forekomme kondens i GreenZo­
ne-skuffen. Fjern den med en blød klud.

4.9 MULTIFLOW
Køleskabet er udstyret med en MULTI­
FLOWblæser, der giver hurtig og effektiv af­
køling af madvarer og holder en ensartet tem­
peratur.
Blæseren aktiveres automatisk og fungerer 
kun, når døren er lukket.

 Bloker ikke ventilationsåbningerne.

 Fjern ikke MULTIFLOWpanelet. Se ka­
pitlet "Vedligeholdelse og rengøring" for 
rengøringsanvisninger.

4.10 Nedfrysning af friske madvarer
Brug fryseren til at indfryse friske madvarer 
og til at opbevare frosne og dybfrosne mad­
varer i lang tid.

 Pak madvaren ind i et fødevaregodkendt 
materiale, inden den lægges i fryseren.

Aktiver Extra Freeze-funktionen som mini­
mum 24 t, før du lægger de madvarer, der 
skal fryses, i fryseren.
Opbevar de friske madvarer jævnt fordelt i 
den første afdeling eller skuffe fra oven.
Overskrid ikke den maksimale mængde mad­
varer, der kan fryses, uden at tilføje andre fri­
ske madvarer indeni 24 t (se typeskiltet).
Når fryseprocessen er færdig, vender produk­
tet automatisk tilbage til den tidligere tempe­
raturindstilling (se “Extra Freeze-funktionen”).
For yderligere oplysninger henvises der til 
"Tips til frysning".

4.11 Opbevaring af frosne madvarer
Når produktet tændes første gang eller efter 
en periode, hvor det ikke er i brug, skal Extra 
Freeze-funktionen aktiveres, mindst 3 t inden 
madvarerne lægges i fryseren.
Hvis du skal opbevare store mængder mad, 
skal du fjerne skufferne og placere maden di­
rekte på hylderne, mindst 15 mm væk fra dø­
ren.

FORSIGTIG!
Hvis strømmen har været slukket i længe­
re tid end den værdi, der er vist på type­
skiltet under "optøningstid", skal de op­
tøede madvarer indtages med det sam­
me. Se "Alarm for høj temperatur".
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5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Fryser: Den oprindelige konfiguration 

sikrer den mest effektive brug af energi.
• Køleskabet: Konfigurationen med 

skufferne i bunden af produktet og 
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest 
effektive brug af energi. Placeringen af 
holderne i lågen påvirker ikke 
energiforbruget.

• Åbn lågen så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling, 
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke for høj temperatur, 
medmindre det er nødvendigt på grund af 
madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 
eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.
• Sørg for, at madvarerne inde i produktet 

tillader luftcirkulation gennem hullerne i 
produktets bageste inderside.

5.2 Tips til frysning
• Frys ikke flasker eller dåser med væsker, 

især ikke drikkevarer, der indeholder 
kuldioxid. De kan eksplodere under 
nedfrysning.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer 

direkte ved siden af allerede frosne 
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde 
umiddelbart efter, at du har taget dem ud 
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserrummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at 

opbevaring af frosne madvarer er ved en 
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i 
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden, 
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
Table title

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:
Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, ched­
dar) 6

Skaldyr:
Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslin­
ger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:
Fjerkræ 9 - 12

Oksekød 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer
 Rummet til friske madvarer er pladsen 

over GreenZone og MultiChill 0° skufferne.

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.
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• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og alt til­
behør med lunkent vand og neutral sæbe, 
hvorefter det tørres.

FORSIGTIG!
Produktets tilbehør og dele er ikke egnet 
til vask i opvaskemaskine.

FORSIGTIG!
Rengør betjeningspanelet med en fugtig 
klud. Brug ikke rengøringsmidler. Tør be­
tjeningspanelet af med en blød klud.

6.2 Regelmæssig rengøring
Rengør udstyret regelmæssigt:
• Rengør indersiden og tilbehøret med 

lunkent vand og neutral sæbe. Skyl og tør 
det af.

• Tør dørpakningerne regelmæssigt af.

6.3 Afrimning af køleskabet
Afrimningen af køleafdelingen er automatisk. 
Det vand, der dannes, løber ind i en beholder 
på kompressoren og fordamper. Beholderen 
kan ikke fjernes.

6.4 Optøning af fryseren
Fryserummet er fri for rim. Der dannes ikke 
rim på de indvendige vægge eller på madva­
rerne, når produktet er i brug.

6.5 Pause i brug
Tag følgende forholdsregler, når apparatet ik­
ke skal bruges i længere tid:
1. Kobl apparatet fra strømforsyningen. 
2. Fjern alle madvarer. 
3. Rengør apparatet og alt tilbehør. 
4. Lad lågerne stå åbne for at forebygge 

ubehagelig lugt. 

7. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Hvad gør du, hvis ...
Fejlfinding.

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet virker ikke. Produktet er slukket. Tænd for produktet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i stik­
kontakten.

Sæt stikket korrekt i stikkontak­
ten.
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Problem Mulig årsag Løsning

 Der er ingen spænding i stik­
kontakten.

Tilslut et andet elektrisk produkt 
til stikkontakten. Kontakt en 
autoriseret elektriker.

Produktet støjer. Produktet er ikke understøttet 
korrekt.

Kontrollér, om produktet står 
stabilt.

Akustisk eller visuel alarm er 
tændt. Skabet er for nylig blevet tændt. Se "Alarm for høj temperatur" 

eller "Alarm for åben låge".

Temperaturen i produktet er for 
høj.

Se "Alarm for høj temperatur" 
eller "Alarm for åben låge".

Døren står åben. Luk døren.

Kompressoren kører konstant. Temperaturen er indstillet for­
kert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Der bliver lagt for meget mad i 
på samme tid.

Vent et par timer, og kontrollér 
så temperaturen igen.

 Stuetemperaturen er for høj. Se kapitlet "Installation".

 Madvarerne, der lægges i pro­
duktet, er for varme.

Lad maden komme ned på 
stuetemperatur, før den lægges 
i.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

Extra Freeze-funktionen er slå­
et til.

Se afsnittet "Extra Freeze-funk­
tion".

Extra Cool-funktionen er slået 
til.

Se afsnittet "Extra Cool-funkti­
on".

Kompressoren starter ikke 
straks, når der trykkes på "Ex­
tra Freeze"eller "Extra Cool", el­
ler når temperaturen er blevet 
ændret.

Kompressoren går i gang efter 
et stykke tid.

Dette er normalt, der er ingen 
fejl.

Døren er forkert justeret eller 
påvirker ventilationsgitteret. Produktet står ikke plant. Se installationsvejledningen.

Døren er ikke let at åbne. Du forsøgte at åbne døren 
igen, lige efter den blev lukket.

Vent nogle få sekunder mellem 
lukning og genåbning af døren.

Lyset virker ikke. Lyset er i standby tilstand. Luk, og åbn døren.

Lyset er defekt. Kontakt et autoriseret service­
center.

Der er for meget rim og is. Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Dørpakningen er defekt eller 
snavset. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er ikke pakket ordentligt 
ind. Pak maden ordentligt ind.

 Temperaturen er indstillet for­
kert. Se kapitlet "Betjeningspanel".

 Produktet er helt fuldt og står 
på den laveste temperatur.

Indstil en højere temperatur. Se 
kapitlet "Betjeningspanel".
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Problem Mulig årsag Løsning

 
Den indstillede temperatur i 
produktet er for lav, og den om­
givende temperatur er for høj.

Indstil en højere temperatur. Se 
kapitlet "Betjeningspanel".

Der løber vand ned ad bagpla­
den i køleskabet.

Under den automatiske afrim­
ning smelter der rim på bagpla­
den.

Det er korrekt.

Der er for meget kondensvand i 
køleskabet. Døren blev åbnet for hyppigt. Åbn kun døren, når det er nød­

vendigt.

 Døren blev ikke lukket helt. Sørg for, at døren er helt lukket.

 Opbevaret mad blev ikke pak­
ket ind.

Pak mad ind i velegnet embal­
lage, inden det opbevares i pro­
duktet.

 

Det er normalt, at der sommer 
og efterår kan dannes mere 
kondens på grund af den øge­
de luft- og fødevarefugtighed. 
Køleskabet producerer ikke 
fugt. Efter denne periode falder 
luftfugtigheden i køleskabet af 
sig selv.

Sommer og efterår skal tempe­
raturen i køleskabet indstilles til 
at være højere (ca. 6-7°C).

Der er vanddråber på glashyl­
derne.

Der er for meget fugt i køleska­
bet.

Tør glashylderne af med en 
klud for at fjerne vanddråberne.

Der løber vand ned på gulvet.
Afløbet til afrimningsvand er ik­
ke sluttet til fordampningsbak­
ken over kompressoren.

Sæt afløbet til afrimningsvand 
fast på fordampningsbakken.

Temperaturen kan ikke indstil­
les.

Extra Freeze-funktionen eller 
Extra Cool funktionen er slået 
til.

Sluk for Extra Freeze funktio­
nen eller Extra Cool funktionen 
manuelt, eller vent, indtil den 
deaktiveres automatisk. Se af­
snittet "Extra Freeze-funktio­
nen" eller "Extra Cool funktio­
nen".

Temperaturen i skabet er for 
lav/høj.

Temperaturen er ikke indstillet 
korrekt.

Vælg en højere/lavere tempera­
tur.

 Døren er ikke lukket korrekt. Se afsnittet "Lukning af døren".

 Maden er for varm. Lad maden køle af inden opbe­
varing.

 Der opbevares for meget mad 
på samme tid.

Opbevar mindre mad på sam­
me tid.

 Døren er blevet åbnet for tit. Åbn kun lågen, hvis det er nød­
vendigt.

Extra Freeze-funktionen er slå­
et til.

Se afsnittet "Extra Freeze-funk­
tion".

Extra Cool-funktionen er slået 
til.

Se afsnittet "Extra Cool-funkti­
on".

 Der er ingen cirkulation af kold 
luft i produktet.

Sørg for, at der er kold luftcirku­
lation i produktet. Se kapitlet 
"Råd og tips".
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Problem Mulig årsag Løsning

dE on vises på displayet. Produktet er i demo mode. Se "Demo-funktion" i afsnittet 
"Indstillingsfunktion".

Er CE vises, og alarmindikato­
ren er tændt. Kommunikationsproblem.

Kontakt et autoriseret service­
center. Kølesystemet vil fortsat 
holde maden kold, men det vil 
ikke være muligt at justere tem­
peraturen.

Er t1 eller Er t3 eller Er t5 og 
den aktuelle indstilling vises 
skiftevis for 5 sek og alarmindi­
katoren er tændt.

Problem med temperaturføler.

Kontakt et autoriseret service­
center. Kølesystemet vil fortsat 
holde maden kold, men det vil 
ikke være muligt at justere tem­
peraturen.

Forbindelsesindikatoren blinker 
rødt eller hvidt i lang tid. Tilslutningsproblemer.

Sørg for, at din internettilslutnin­
gen fungerer korrekt. Hvis til­
slutningen ikke genoprettes, 
skal du prøve at slukke og tæn­
de for den trådløse tilslutning 
både på produktet og Wi-Fi-ad­
gangspunktet. Hvis problemet 
fortsætter, skal du foretage en 
fuld nulstilling af produktets Wi-
Fi-tilslutning og følge produktets 
geninstallationsprocedure.
Kontakt et autoriseret service­
center, hvis problemet fortsæt­
ter.

 Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis 
problemet fortsætter.

7.2 Udskiftning af pæren
Kontakt det autoriserede servicecenter for ud­
skiftning af lampen.

7.3 Lukning af døren
1. Rengør dørpakningerne. 
2. Se installationsvejledningen for at justere 

lågen. 
3. Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at udskifte de defekte dørpakninger. 

8. TEKNISKE DATA
Tekniske data er angivet på energimærknin­
gen og på produktets typeskilt, som kan være 
placeret udvendigt eller indvendigt på produk­
tet.
Gælder kun for Schweiz
Spænding: 220-240 V
Frekvens: 50 Hz
Gælder kun for EU
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket som 
reference sammen med brugervejledningen 
og alle andre dokumenter, der følger med 

dette produkt. Det er også muligt at finde de 
samme oplysninger i EPREL ved hjælp af lin­
ket https://eprel.ec.europa.eu og modelnav­
net og produktnummeret, som du finder på 
maskinens typeskilt. Se linket 
www.theenergylabel.eu for detaljerede oplys­
ninger om energimærket.
Gælder kun for UK
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et link til oplysningerne 
relateret til apparatets ydeevne. Opbevar 
energimærket som reference sammen med 
brugervejledningen og alle andre dokumen­
ter, der følger med dette produkt.
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9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Country-specific directivesInstallation og klargøring af produktet til en 
eventuel EcoDesign-godkendelse skal være i 
overensstemmelse med:

.

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Sydafrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilationskrav, nichemål og mindste friaf­
stand bagtil skal være som angivet i denne 
brugsanvisning i "Installation". Kontakt produ­
centen for yderligere information, herunder 
fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees de meegeleverde in­
structies voordat je het appa­
raat installeert en gebruikt 
zorgvuldig. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor 
verwondingen of schade die 
voortvloeien uit de onjuiste in­
stallatie of het onjuiste ge­
bruik. Bewaar de instructies 
altijd op een veilige en toe­
gankelijke plek voor toekom­
stig gebruik.
1.1 Veiligheid van 
kinderen en kwetsbare 
personen
• Dit apparaat kan worden 

gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en door 
mensen met een beperkt li­
chamelijk, zintuiglijk of ver­
standelijk vermogen of een 
gebrek aan ervaring en 
kennis, indien zij onder toe­
zicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 
veilig gebruiken van het ap­

paraat en indien zij de ge­
varen begrijpen. Kinderen 
in de leeftijd van 3 tot 8 jaar 
en personen met zeer uit­
gebreide en complexe be­
perkingen mogen het appa­
raat in- en uitladen op voor­
waarde dat ze de juiste in­
structies hebben gekregen. 
Kinderen jonger dan 3 jaar 
dienen, tenzij zij voortdu­
rend onder toezicht staan, 
bij het apparaat uit de buurt 
te worden gehouden.

• Houd toezicht op kinderen 
om te voorkomen dat zij 
gaan spelen met het appa­
raat en mobiele apparaten 
met de app.

• Kinderen mogen zonder 
toezicht geen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamhe­
den aan het apparaat uit­
voeren.

• Houd alle verpakking uit de 
buurt van kinderen en gooi 
het op passende wijze weg.
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1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is alleen be­

doeld voor het bewaren van 
voedsel en dranken.

• Dit apparaat is bedoeld 
voor binnenshuis huishou­
delijk gebruik.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt in kantoren, hotel­
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui­
zen en andere soortgelijke 
accommodaties waar der­
gelijk gebruik de (gemiddel­
de) huishoudelijke ge­
bruiksniveaus niet over­
schrijdt.

• Neem de volgende instruc­
ties in acht om besmetting 
van voedsel te voorkomen:
– open de deur niet gedu­

rende lange perioden;
– reinig regelmatig opper­

vlakken die in contact 
kunnen komen met 
voedsel en toegankelijke 
afwateringssystemen;

– bewaar rauw vlees en 
vis in geschikte recipiën­
ten in de koelkast, zodat 
het niet in contact komt 
met of druppelt op ande­
re levensmiddelen.

• WAARSCHUWING: Houd 
de ventilatieopeningen vrij 
van obstructies. Dit geldt 

zowel voor losstaande als 
ingebouwde modellen.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen mechanische 
apparaten of andere midde­
len om het ontdooiproces te 
versnellen, behalve de mid­
delen die door de fabrikant 
worden aanbevolen.

• WAARSCHUWING: Be­
schadig het koelcircuit niet.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen elektrische ap­
paraten in de bewaarvak­
ken van het apparaat, tenzij 
dit het type is dat door de 
fabrikant wordt aanbevolen.

• Gebruik geen waterstralen 
en stoom om het apparaat 
te reinigen.

• Reinig het apparaat met 
een vochtige zachte doek. 
Gebruik alleen neutrale rei­
nigingsmiddelen. Gebruik 
geen schuurmiddelen, 
schuursponsjes, oplosmid­
delen of metalen voorwer­
pen.

• Als het apparaat lange tijd 
leeg is, schakel het dan uit, 
ontdooi, reinig en droog het 
en laat de deur open om te 
voorkomen dat er schimmel 
in het apparaat ontstaat.

• Bewaar geen explosieve 
stoffen zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar drijf­
gas in dit apparaat.
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• Indien het netsnoer be­
schadigd is, moet het wor­
den vervangen door de fa­
brikant, een erkende servi­

ceverlener of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen 
om gevaar te voorkomen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren
WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Gebruik het apparaat niet voordat u het in 

de ingebouwde structuur installeert 
omwille van veiligheidsredenen.

• Volg de afzonderlijke instructies voor de 
installatie van het apparaat en het 
achteruitrijden van de deur die 
beschikbaar zijn op onze website.

• Pas altijd op bij verplaatsing van het 
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Zorg ervoor dat rondom het apparaat de 
lucht vrij kan circuleren.

• Bij de eerste installatie of na het 
omdraaien van de deur moet u minstens 4 
uur wachten voordat u het apparaat op de 
stroom aansluit. Dit is om de olie terug te 
laten stromen in de compressor.

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u handelingen aan het apparaat uitvoert 
(bijv. het omdraaien van de deur).

• Installeer het apparaat niet in de buurt van 
radiatoren of fornuizen, ovens of 
kookplaten, tenzij anders aangegeven in 
de installatie-instructies.

• Stel het apparaat niet bloot aan regen.
• Installeer het apparaat niet als er direct 

zonlicht is.
• Installeer dit apparaat niet in ruimtes die te 

vochtig of te koud zijn.
• Als je het apparaat verplaatst, til het dan 

op aan de voorrand, om krassen op de 
vloer te voorkomen.

• Bescherm de vloer tegen krassen bij het 
omdraaien van de deur van het apparaat.

• Het apparaat bevat een zakje 
droogmiddel. Dit is geen speelgoed. Dit is 
geen levensmiddel. Gooi het onmiddellijk 
weg.

2.2 Elektrische aansluiting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische schok­
ken.

WAARSCHUWING!
Zorg er bij het plaatsen van het apparaat 
voor dat het stroomsnoer niet klem zit of 
wordt beschadigd.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen adapters met meerdere 
stekkers en verlengkabels.

LET OP!
Alle vereiste elektrische werkzaamheden 
voor de installatie van dit apparaat moe­
ten worden uitgevoerd door een gekwalifi­
ceerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met het 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Het apparaat moet geaard zijn.
• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd 

schokbestendig stopcontact.
• Als het stopcontact voor huishoudelijk 

gebruik niet geaard is, sluit je het apparaat 
aan op een aparte aarding in 
overeenstemming met de huidige 
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een 
gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen 
(bijv. stekker, netsnoer, compressor) niet 
beschadigd raken. Neem contact met de 
Bevoegde Servicedienst of een elektricien 
om de elektrische onderdelen te wijzigen.

• Het netsnoer moet onder het niveau van 
de stekker blijven.

• Sluit de stekker pas aan op het 
stopcontact aan het einde van de 
installatie. Zorg ervoor dat de stekker na 
montage bereikbaar is.
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• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker zelve.

• Dit apparaat is voorzien van een 13 A 
stekker. Als de zekering van de stekker 
vervangen moet worden, mag er alleen 
een zekering van 13 A ASTA (BS 1362) 
worden gebruikt (alleen VK en Ierland).

2.3 Gebruik
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of elek­
trische schokken.

 Het apparaat bevat ontvlambaar gas, 
isobutaan (R600a), een aardgas met een ho­
ge ecologische compatibiliteit. Zorg ervoor 
dat u het koelcircuit dat isobutaan bevat, niet 
beschadigt.
• Wijzig de specificaties van dit apparaat 

niet.
• Elk gebruik van het ingebouwde product 

als vrijstaand product is ten strengste 
verboden.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij 
een omgevingstemperatuur variërend van 
10°C tot 38°C. De juiste werking van het 
apparaat kan alleen worden gegarandeerd 
binnen het gespecificeerde 
temperatuurbereik.

• Zet geen elektrische apparaten (bijv. 
ijsvormers) in het apparaat, tenzij dit van 
toepassing is op de fabrikant.

• Als er schade optreedt aan het koelcircuit, 
zorg er dan voor dat er geen vlammen en 
ontstekingsbronnen in de kamer aanwezig 
zijn. Ventileer de kamer.

• Laat geen hete voorwerpen de kunststof 
onderdelen van het apparaat aanraken.

• Zet geen frisdranken in het vriesvak. 
Hierdoor ontstaat er druk op de 
drankverpakking.

• Bewaar geen ontvlambare gassen en 
vloeistoffen in het apparaat.

• Plaats geen ontvlambare producten of 
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare 
producten in, bij of op het apparaat.

• Raak de compressor of de condensator 
niet aan. Ze zijn heet.

• Deel je wifi-wachtwoord niet.
• Verwijder of raak geen voorwerpen uit het 

vriesvak als je handen nat of vochtig zijn.
• Vries voedsel dat ontdooid is niet opnieuw 

in.
• Bewaar de voedingswaren volgens de 

instructies op de verpakking.

• Wikkel het voedsel in eender welk 
contactmateriaal voor voedsel alvorens 
het in het vriesvak te plaatsen.

• Zorg dat er geen voedsel in contact komt 
met de binnenwanden van de 
compartimenten van het apparaat.

2.4 Binnenverlichting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

• Dit product bevat een of meer lichtbronnen 
van energie-efficiëntieklasse F.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 
worden verkocht: Deze lampen zijn 
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 
apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.5 Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het ap­
paraat.

• Schakel het apparaat uit en trek de 
stekker uit het stopcontact voordat je 
onderhoudshandelingen verricht.

• Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de 
koelunit. Alleen een gekwalificeerd 
persoon mag het apparaat onderhouden 
en bijvullen.

2.6 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.

• Houd er rekening mee dat zelfreparatie of 
niet-professionele reparatie gevolgen kan 
hebben voor de veiligheid en de garantie 
kan doen vervallen.

• De volgende reserveonderdelen zullen 
gedurende 7 jaar nadat het model niet 
meer verkrijgbaar is leverbaar zijn: 
thermostaten, temperatuursensoren, 
printplaten, lichtbronnen, deurgrepen, 
deurscharnieren, laden en mandjes. 
Deurpakkingen zijn beschikbaar tot 10 jaar 
nadat het model uit de handel is genomen. 
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De termijn kan in uw land langer zijn. Ga 
voor meer informatie naar onze website.

• Houd er rekening mee dat sommige van 
deze reserveonderdelen alleen 
beschikbaar zijn voor professionele 
reparateurs en dat niet alle 
reserveonderdelen relevant zijn voor alle 
modellen.

2.7 Verwijdering
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.

• Snij het netsnoer van het apparaat af en 
gooi dit weg.

• Verwijder de deur om te voorkomen dat 
kinderen en huisdieren opgesloten raken 
in het apparaat.

• Het koelcircuit en de isolatiematerialen 
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

• Het isolatieschuim bevat ontvlambare 
gassen. Neem contact met uw plaatselijke 
overheid voor informatie m.b.t. correcte 
afvalverwerking van het apparaat.

• Veroorzaak geen schade aan het deel van 
de koeleenheid dat zich naast de 
warmtewisselaar bevindt.

3. BEDIENINGSPANEEL

1 2 53 4 6 7 8

13 12 91011

1 AI CoolAssist-knop/aanduiding
2 Indicatielampje koelvak
3 Alarmindicatielampje
4 Alarmindicator Deur open
5 Indicatielampje vriesvak
6 Extra Cool-knop/aanduiding
7 Extra Freeze-knop/aanduiding
8 Verbindingknop/aanduiding
9 Vriezertemperatuurknop/aanduiding

10 APP-indicatielampje
11 Koelkasttemperatuurknop/aanduiding
12 Meat & Fish-knop/aanduiding
13 Fruit & Veg-knop/aanduiding

3.1 In-/uitschakelen
Inschakelen
Steek de stekker in het stopcontact.
Zie 'Temperatuurregeling' om een andere 
temperatuur in te stellen.
Zie als in het display de melding dE on wordt 
weergegeven 'Probleemoplossing'.
Schakel de

1. Houd de temperatuurknop van de 
koelkast en de temperatuurknop van de 
vriezer tegelijkertijd 5 sec ingedrukt 

In het display wordt de melding OF knippe­
rend weergegeven.
2. Trek de stekker uit het stopcontact 

wanneer op het display OF verschijnt. 

3.2 Temperatuurregeling
Het temperatuurbereik kan variëren tussen 
-15°C en -24°C voor de vriezer (aanbevolen 
-18°C) en tussen 2°C en 8°C voor de koel­
kast (aanbevolen 4°C).
Druk op de temperatuurinstelknoppen om de 
temperatuur van het apparaat in te stellen.
De temperatuurlampjes tonen de ingestelde 
temperatuur.

 De ingestelde temperatuur wordt binnen 
24 u bereikt.
Na een stroomstoring herstelt het apparaat 
de ingestelde temperatuur.

3.3 De koelruimte in-/uitschakelen
Om uit te schakelen:
1. Houd de temperatuurknop van de 

koelkast gedurende 5 sec ingedrukt. In 
het display wordt de melding OF 
knipperend weergegeven. 

2. Als de koelruimte uitgeschakeld is wordt 
in het display de melding OF 
weergegeven. 

Om in te schakelen:
1. Houd de temperatuurknop van de 

koelkast gedurende 5 sec ingedrukt. In 
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het display wordt de melding On 
knipperend weergegeven. 

2. De koelruimte wordt ingeschakeld en de 
eerder ingestelde temperatuur hersteld. 

3.4 De vriesruimte in-uitschakelen
Om uit te schakelen:
1. Houd de temperatuurknop van de vriezer 

5 sec seconden ingedrukt. In het display 
wordt de melding OF knipperend 
weergegeven. 

2. Als de vriesruimte uitgeschakeld is wordt 
in het display de melding OF 
weergegeven. 

Om in te schakelen:
1. Houd de temperatuurknop van de vriezer 

5 sec seconden ingedrukt. In het display 
wordt de melding On knipperend 
weergegeven. 

2. De vriesruimte wordt ingeschakeld en de 
eerder ingestelde temperatuur hersteld. 

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist is een functie op basis van ma­
chine learning die de instellingen van het ap­
paraat aanpast op basis van het gebruikspa­
troon van personen, zoals de frequentie van 
deuropeningen en andere gebruikersinterac­
ties met het apparaat. Wanneer AI CoolAssist 
is geactiveerd, worden de volgende smart 
modes ingeschakeld:
• temperatuurbeheer: regelt automatisch de 

temperatuur in de koel- en vriesruimtes 
voor optimaal voedselbehoud.

• Auto Shopping Mode: past automatisch de 
temperatuurinstellingen in de koelruimte 
aan na het boodschappen doen om nieuw 
toegevoegde producten snel te koelen. 
Deze modus wordt automatisch ingescha­
keld wanneer AI CoolAssist op on staat.

• Auto Vacation Mode: vermindert het ener­
gieverbruik wanneer het apparaat drie of 
meer opeenvolgende dagen niet wordt ge­
bruikt. Deze modus wordt automatisch in­
geschakeld wanneer AI CoolAssist op on 
staat.

Druk op AUTO om de functie te activeren/
deactiveren.
Als de functie op on staat, gaat AUTO bran­
den en geven de temperatuurindicatoren van 
de koelkast en de vriezer Au weer.
Druk op de temperatuurknop van de koelkast 
of vriezer om de huidige instelling weer te ge­
ven.

Om terug te keren naar de handmatige instel­
ling, druk nogmaals op de temperatuurtoets 
van de koelkast of vriezer gedurende 7 sec.
Na het uitschakelen van de functie keert het 
apparaat terug naar de standaard tempera­
tuurinstellingen.

 Als AI CoolAssist wordt geactiveerd ter­
wijl Extra Cool en/of Extra Freeze op on 
staan, worden Extra Cool en Extra Freeze 
gedeactiveerd.
Door Extra Cool en/of Extra Freeze te acti­
veren terwijl AI CoolAssist op on staat, 
wordt AI CoolAssist in de wacht gezet.

 MultiSwitch activeren, activeert AI Coo­
lAssist. Als MultiSwitch op 'on' staat, is het 
alleen van toepassing op de koelruimte, 
zelfs als de vriesruimte is overgeschakeld 
op koelkastcondities.

 Wanneer de functie 'Auto Vacation Mo­
de' is ingeschakeld, wordt de lade 'Multi­
Chill' 0° automatisch ingesteld op de warm­
ste temperatuur.

3.6 MultiSwitch
Met deze functie kun je de vriesfunctie in de 
koelfunctie wijzigen.

 Verwijder het bevroren voedsel uit het 
vriesvak voordat u de MultiSwitch functie 
activeert.

Om de vriesfunctie in de koelfunctie te wijzi­
gen:
1. Tik herhaaldelijk op de temperatuurknop 

van de vriezer totdat op het display - - 
knippert.

2. Druk binnen de volgende 7 sec op - -. Als 
u niet binnen deze tijd op de toets drukt, 
wordt het vriesvak niet omgezet in een 
koelkast.

3. Het temperatuurindicator van de vriezer 
toont de temperatuur van het MultiSwitch-
vak (4°C).

 Wacht 24 u voordat je de MultiSwitch-
ruimte gebruikt.

Als de functie MultiSwitch is ingeschakeld, is 
de Hoge temperatuur-alarm uitgeschakeld en 
is het niet mogelijk om de functie Extra Free­
ze te activeren.
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De functie MultiSwitch wordt uitgeschakeld 
wanneer je het apparaat of de betreffende 
ruimte uitschakelt.
De MultiSwitch-functie wordt weer ingescha­
keld zodra de stroom is hersteld na een 
stroomstoring.

 Voordat u de MultiSwitch-functie uit­
schakelt, verwijdert u het voedsel uit het 
MultiSwitchcompartiment.

Om het MultiSwitch vak weer om te zetten:
1. Druk op de temperatuurknop van de 

vriezer totdat - - begint te knipperen.
2. Druk binnen de volgende 7 sec op - -. Als 

u niet binnen deze tijd op de toets drukt, 
wordt het MultiSwitch vak niet terug in 
een vriezer omgezet.

3. Het temperatuurindicator van de vriezer 
toont de temperatuur van het vriesvak.

 Het MultiSwitch-vak bereikt de ingestel­
de temperatuur na 24 u. Wacht tot het Mul­
tiSwitch vak de ingestelde temperatuur 
heeft bereikt voordat u het gebruikt.

De Hoge temperatuur-alarm begint 1 u na het 
uitschakelen van de MultiSwitch-functie weer 
te werken.

3.7 Extra Cool-functie
Met deze functie kun je grote hoeveelheden 
warme etenswaren snel koelen zonder dat de 
etenswaren die al in de koelruimte aanwezig 
zijn, worden opgewarmd.
Druk op de Extra Cool-knop om de functie te 
activeren.
Het Extra Cool controlelampje licht op. Als de 
Extra Cool functie is ingeschakeld, werkt de 
ventilator mogelijk automatisch.
Deze functie stopt automatisch na ongeveer 
6 u. Zodra de functie uitgeschakeld is dooft 
het Extra Cool-aanduiding.
Druk op de Extra Cool-knop om de Extra 
Cool-functie uit te schakelen voor deze auto­
matisch afloopt.

 Schakel de Extra Cool-functie uit om 
een andere koelkasttemperatuur in te stel­
len.

3.8 MultiChill 0° lade-instelling
Meat & Fish
Tik op om de functie te activeren Meat Fish.

De MultiChill 0° lade zorgt voor een optimale 
temperatuur voor het bewaren van vlees en 
vis.
Als de koelkasttemperatuur is ingesteld op 
7°C of 8°C met de functie Meat & Fish geacti­
veerd, wordt de koelkasttemperatuur automa­
tisch gewijzigd in 6°C.
Fruit & Veg
Tik op om de functie te activeren Fruit Veg.
De MultiChill 0° lade zorgt voor een optimale 
temperatuur voor het bewaren van verpakt 
fruit en groenten.
Selectie op één niveau
Om verschillende temperatuurniveaus in de 
MultiChill 0°-lade in te stellen, ga naar de in­
stellingsmodus en vervolgens:
1. Houd Fruit Veg en Meat Fish gedurende 

3 sec ingedrukt.
De temperatuurindicator van de koelkast 
toont 0C. De temperatuurindicator van de 
vriezer toont het momenteel ingestelde 
temperatuurniveau.

2. Tik op de temperatuurknop van de vriezer 
om het temperatuurniveau te wijzigen tus­
sen 1 en 9. Niveau 1 is het koudst, terwijl 
niveau 9 het warmst is.

3. Houd Fruit Veg en Meat Fish gedurende 
3 sec ingedrukt om de selectie voor één 
niveau te verlaten. Als je gedurende 5 
sec niet op een knop drukt, wordt de in­
stelling automatisch uitgeschakeld.

 Nadat u de instelling Selectie enkel ni­
veau hebt afgesloten, kunt u het standaard­
temperatuurniveau herstellen door op Meat 
Fish of Fruit Veg te drukken.

3.9 Extra Freeze-functie
De Extra Freeze-functie wordt gebruikt voor 
voorvriezen en vervolgens snelvriezen in het 
vriezercompartiment. Deze functie versnelt 
het invriezen van verse etenswaren en be­
schermt de etenswaren die al in de vriesruim­
te aanwezig zijn tegen opwarmen.

 Activeer de functie Extra Freeze min­
stens 24 u van te voren om het voorvriezen 
te voltooien voordat je de etenswaren in de 
vriesruimte plaatst.

Druk op de knop Extra Freeze om deze func­
tie te activeren.
Het Extra Freeze controlelampje licht op. De 
functie Extra Freeze stopt automatisch na 
maximaal 52 u.
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Druk op de knop Extra Freeze om de functie 
uit te schakelen voordat deze automatisch 
wordt uitgeschakeld.

3.10 Hoge temperatuur-alarm
Wanneer de temperatuur in de vriesruimte 
stijgt, knippert het alarmindicatielampje, knip­
pert het temperatuurlampje van de vriezer H° 
en klinkt het akoestische alarm.
Druk op een willekeurige knop om het alarm 
uit te schakelen.
De alarmaanduiding en het akoestisch alarm 
stoppen. In de temperatuuraanduiding van de 
vriezer wordt 5 sec de melding H° weergege­
ven voordat de temperatuur van de vriezer 
opnieuw wordt weergegeven.

 Het alarm start opnieuw 1 u na te zijn 
gedeactiveerd totdat de normale omstan­
digheden hersteld zijn.
Als je niet op een willekeurige knop drukt, 
wordt het akoestische alarm na ongeveer 
1u automatisch uitgeschakeld.

3.11 Deur open-alarm
Het alarmindicatielampje ‘deur open’ begint 
met knipperen met het akoestische alarm in­
geschakeld als de deur van de koelkast ge­
durende 5 min of als de deur van de vriezer 
gedurende 80 sec geopend blijft.
Het alarm stop als de deur wordt gesloten. 
Druk op een willekeurige knop om het akoes­
tisch alarm

Als je niet op een willekeurige knop 
drukt, wordt het akoestische alarm na on­
geveer 1 uur automatisch uitgeschakeld.

3.12 APP-indicatielampje
Als op het display APP verschijnt, is er een 
functie geactiveerd in de speciale toepassing.

 Raadpleeg de mobiele applicatie om de 
functies te beheren.

Als je geen toegang hebt tot de functies van 
de mobiele toepassing, houd je de knop Con­
nectiviteit 3 seconden ingedrukt om de Wi-Fi -
verbinding uit te schakelen. Het stopt de in de 
toepassing geactiveerde functies.

 Raadpleeg het gedeelte "De draadloze 
verbinding van het apparaat resetten " om 
de Wi-Fi -verbinding te herstellen.

3.13 Wi-Fi instelling connectiviteit
Met deze functie kun je het apparaat verbin­
den met het Wi-Fi netwerk en het koppelen 
aan het mobiele apparaat. Je kunt meldingen 
ontvangen en je apparaat bedienen en con­
troleren vanaf het mobiele apparaat.
Om het apparaat te verbinden, heb je een 
mobiel apparaat nodig dat verbinding heeft 
met het Wi-Fi netwerk.
Table title

.

Frequentie/Protocol Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Power Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Versleuteling WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

De mobiele applicatie installeren
Om het apparaat te verbinden met Wi-Fi:
1. Controleer of het apparaat is ingescha­

keld.
2. Sluit het mobiele apparaat aan op hetzelf­

de Wi-Fi netwerk als waaraan je het ap­
paraat wilt toevoegen.

3. Scan de QR-code op de achterkant van 
de gebruikershandleiding om de app te 
downloaden. Je kunt de app ook recht­
streeks downloaden vanuit de app store.

4. Open de app en registreer.
Configureren van de draadloze verbinding 
met het apparaat
Volg de instructies in de app om het onboar­
dingproces te voltooien:
1. Houd de knop Connectiviteit op je 

apparaat gedurende 3 sec ingedrukt 
totdat je een piepgeluid hoort. Het Wi-Fi 
is aan.

2. Na enkele seconden verschijnt AP op het 
display en knippert het 
connectiviteitslampje.

3. Blijf de instructies in de app volgen.
4. Tijdens het proces kan op het display 

tijdelijk Cn verschijnen.
Na het voltooien van de procedure blijft het 
connectiviteitslampje branden. Het display 
geeft de ingestelde temperaturen weer.
De draadloze verbinding van het apparaat 
uitschakelen
Houd gedurende 3 sec de knop Connectiviteit 
ingedrukt om de Wi-Fi uit te schakelen. Het 
connectiviteitslampje gaat uit en het apparaat 
geeft eenmaal een piepgeluid.
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Houd gedurende 3 sec de knop Connectiviteit 
ingedrukt om de verbinding te herstellen.

 Na het resetten is de verbindingsindica­
tor mogelijk uit. Wacht tot de verbinding 
hersteld is.

De draadloze verbinding van het apparaat 
resetten
Controleer of het connectiviteitslampje op het 
display zichtbaar is. Als de Wi-Fi is uitgescha­
keld, wordt door de poging om de verbinding 
te resetten de functie ingeschakeld.
Houd gedurende 10 sec de knop Connectivi­
teit ingedrukt om de Wi-Fi configuratie te re­
setten. Het apparaat piept om de succesvolle 
reset te bevestigen.
Raadpleeg het gedeelte "De draadloze ver­
binding van het apparaat uitschakelen" om de 
verbinding te herstellen.

3.14 Instellingsmodus
Met de instellingsmodus kunt u de geluiden, 
de Sabbath modus en de demomodus in- of 
uitschakelen, de fabrieksinstellingen van het 
apparaat resetten en de temperatuureenhe­
den wijzigen van °C in °F:
De instelmodus activeren
1. Houd de toets Meat Fish gedurende on­

geveer 3 sec ingedrukt. In het display 
wordt de melding SE tt knipperend weer­
gegeven.

2. Zodra de instelmodus is ingeschakeld, 
toont het display tS on.

3. Houd de toets Meat Fish gedurende on­
geveer 3 sec ingedrukt om de instellings­
modus uit te schakelen.

De instellingsmodus wordt automatisch uitge­
schakeld als u gedurende 60 sec het bedie­
ningspaneel niet gebruikt.
Navigeren door de instellingsmodus
Tik op de Meat Fish om de parameter te wijzi­
gen. Tik op de temperatuurknop van de koel­
kast om de parameterwaarde te wijzigen.
Table title

Display Standaardparameters
tS on Knopgeluiden

CF °C Temperatuureenhe­
den

Sb OF Sabbath-modus

dE OF Demo-modus

FS 03 Fabrieksinstellingen

Knopgeluiden

De geluiden in- of uitschakelen:
1. De instellingsmodus activeren.
2. Navigeer door de instellingsmodus totdat 

tS op het display verschijnt. Tik op de 
toets koelkasttemperatuur om de gelui­
den in of uit te schakelen. Het indicatie­
lampje verandert in On voor de ingescha­
kelde of OF voor de uitgeschakelde gelui­
den.

3. Verlaat de instellingsmodus.
Temperatuureenheden
De temperatuureenheid wijzigen:
1. De instellingsmodus activeren.
2. Navigeer door de instellingsmodus totdat 

CF en °C op het display verschijnt. Tik op 
de toets koelkasttemperatuur om te kie­
zen tussen °C voor Celsius en °F voor 
Fahrenheit.

3. Verlaat de instellingsmodus.
Sabbath-modus
De modus Sabbath schakelt de volgende 
functies uit tijdens religieuze feestdagen:
• alle toetsen, behalve de toetscombinatie 

die nodig is om de modus uit te schakelen
• geluid, behalve de Hoge temperatuur-

alarm
• alarmindicatielampjes, behalve de Hoge 

temperatuur-alarm.
De Sabbath-modus inschakelen:
1. De instellingsmodus activeren.
2. Navigeer door de instellingsmodus totdat 

Sb op het display verschijnt. Tik op de 
toets koelkasttemperatuur om de Sab­
bath-modus in of uit te schakelen. Het in­
dicatielampje verandert in On voor de in­
geschakelde of OF voor de uitgeschakel­
de Sabbath modus.

3. Verlaat de instellingsmodus.
Na het inschakelen van de Sabbath-modus 
toont het display Sb en On. Toegang tot een 
andere instelling is geblokkeerd.
Demo-modus
De Demo-modus simuleert de werking van 
het apparaat zonder koeling. Het is uitsluitend 
ontworpen voor showroom- of displaydoelein­
den.

 U kunt geen voedsel bewaren als de de­
momodus is ingeschakeld.

De Demo-modus inschakelen:
1. De instellingsmodus activeren.
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2. Navigeer door de instellingsmodus totdat 
dE op het display verschijnt. Tik op de 
toets koelkasttemperatuur om de modus 
in of uit te schakelen. Het indicatielampje 
verandert in On voor de ingeschakelde of 
OF voor de uitgeschakelde Demo modus.

3. Verlaat de instellingsmodus.
Fabrieksinstellingen
Deze functie herstelt elke instelling naar de 
fabrieksinstellingen. De standaardfabrieksin­
stellingen herstellen:

1. De instellingsmodus activeren.
2. Navigeer door de instellingsmodus totdat 

FS op het display verschijnt. Tik op de 
toets koelkasttemperatuur om de fa­
brieksinstellingen te herstellen. Het dis­
play toont on en verandert in 03.

3. Verlaat de instellingsmodus.

4. DAGELIJKS GEBRUIK

4.1 Het plaatsen van de 
deurschappen
Om het bewaren van voedsel te vergemakke­
lijken, kunnen de deurrekken op verschillende 
hoogtes worden geplaatst. Trek het schap 
omhoog om deze te verplaatsen.

Dit model is uitgerust met een variabele op­
bergdoos.

4.2 Verplaatsbare legrekken
De wanden van de koelkast zijn voorzien van 
geleiders. U kunt de positie van de planken 
wijzigen.

 Verplaats de glazen plaat boven de 
groentelade niet, om de juiste luchtcircula­
tie te garanderen.

4.3 MultiChill 0° lade
De MultiChill 0° -lade is een uittreklade die 
gemarkeerd is met het  aan de 
onderkant van de koelruimte.

U kunt de optimale temperatuur in de lade in­
stellen, afhankelijk van het soort voedsel dat 
wordt bewaard (voor meer informatie over de 
temperatuurinstellingen raadpleegt u "Multi­
Chill 0° lade-instelling").
Vlees en vis: op de juiste manier verpakken 
en in de lade plaatsen.
Fruit en groenten: sluit in een container, 
plaats deze in een lade en pas de tempera­
tuur aan.

 De aanwezigheid van ijs in de lade tij­
dens het Meat fish instellen is te danken 
aan de lage temperatuur die optimaal is 
voor het conserveren van vlees en vis. Wij­
zig de temperatuur naar een hogere instel­
ling om het ijs te verwijderen (zie "MultiChill 
0° lade-instelling".

4.4 MultiChill 0° verwijderen
1. Leeg de lade. 
2. Trek de lade uit de koelkast en schuif de 

rails volledig uit. 
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3. Druk op de railsdop en til de voorkant van 
de lade op. 

4. Trek de lade naar buiten terwijl je deze 
optilt en maak deze los van de rails. 

Om weer in elkaar te zetten:
1. Trek de rails compleet uitwaarts.

2. Plaats het achterste deel van de lade op 
de rails.

3. Houd de voorkant van de lade lichtjes 
omhoog terwijl u de lade naar binnen 
duwt.

4. Druk het voorste deel van de lade naar 
beneden.

Trek de lade er weer uit en controleer of 
deze correct op zowel de achterste als de 
voorste haken is geplaatst.

4.5 GreenZone lade
De GreenZone is een uittrekbare lade gemar­
keerd met het  en bevindt zich aan de 
onderkant van de koelruimte.
Het heeft een afdichting die zorgt voor de op­
timale vochtigheid in de lade.

4.6 Verwijderen van GreenZone lade
1. Leeg de lade. 
2. Trek de lade uit de koelkast.
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3. Til de voorkant van de lade op. 
4. Trek de lade eruit terwijl u ze optilt.

1

2

4.7 De glazen afdekking van de 
laden verwijderen
1. Ontgrendel tegelijkertijd de zijdelingse 

greep aan beide kanten.

x2

1

2

2. Trek de glazen planksteun naar jezelf toe. 

4.8 Vochtregeling
De glazen plank van de GreenZone-lade is 
uitgerust met een apparaat dat zorgt voor op­
timale vochtigheid in de lade.

Plaats geen voedselproducten op het ap­
paraat voor vochtigheidsafstelling.

Het vochtregelapparaat verwijderen:
1. Open de lade onder de glazen plank en 

trek de afdekking eruit. 

2. Om het witte membraan van het apparaat 
te vervangen, pak je het apparaat in het 
midden vast en scheid je het membraan 
van het deksel door aan het deksel te 
trekken. 

3. Monteer een nieuw membraan in de 
afdekking door de rand van het 
membraan in de afdekking te drukken. 

4. Zet de vochtigheidsregeling weer op de 
lade. 
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 Er kan condensatie optreden in de 
GreenZone lade. Verwijder het met een 
zachte doek.

4.9 MULTIFLOW
De koelruimte is uitgerust met de MULTI­
FLOW ventilator die snelle en effectieve koe­
ling van voedsel mogelijk maakt en zorgt voor 
een gelijkmatige temperatuur in het vak.
De ventilator wordt alleen automatisch inge­
schakeld als de deur gesloten is.

 Blokkeer de ventilatieopeningen niet.

 Verwijder het MULTIFLOW-paneel niet. 
Raadpleeg voor reinigingsinstructies het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

4.10 Vers voedsel invriezen
Gebruik het vriesvak voor het invriezen van 
vers voedsel en voor het gedurende een lan­
ge periode bewaren van ingevroren en diep­
gevroren voedsel.

 Verpak het voedsel in voor contact met 
voedsel geschikt materiaal voordat u het in 
de vriezer plaatst.

Activeer de Extra Freeze-functie ten minste 
24 u voordat u het in te vriezen voedsel in het 
vriesvak legt.
Bewaar het verse voedsel gelijkmatig ver­
deeld in het eerste vak of in de eerste lade 
vanaf de bovenkant.
Overschrijd niet de maximale hoeveelheid 
voedsel die kan worden ingevroren zonder 
binnen 24 u ander vers voedsel toe te voegen 
(zie het typeplaatje).
Wanneer het invriesproces is voltooid, keert 
het apparaat automatisch terug naar de vori­
ge temperatuurinstelling (zie "Extra Freeze-
functie").
Raadpleeg voor meer informatie "Tips voor 
het invriezen".

4.11 Het bewaren van ingevroren 
voedsel
Wanneer u het apparaat voor het eerst of na 
een periode dat het niet is gebruikt inscha­
kelt, moet u de Extra Freeze functie ten min­
ste activeren 3 u voordat u de producten in 
het vriesvak plaatst.
Om grote hoeveelheden voedsel op te slaan, 
verwijdert u de laden en plaatst u het voedsel 
direct op de schappen, ten minste 15 mm uit 
de buurt van de deur.

LET OP!
Als de stroom langer uitstaat dan de 
waarde die op het typeplaatje staat ver­
meld onder "stijgtijd", moet het ontdooide 
voedsel onmiddellijk worden geconsu­
meerd. Zie "Hoge temperatuur-alarm".
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5. AANWIJZINGEN EN TIPS

5.1 Tips voor energiebesparing
• Vriezer: De oorspronkelijke configuratie 

zorgt voor het meest efficiënte gebruik van 
energie.

• Koelkast: Het meest efficiënte 
energiegebruik is verzekerd in de 
configuratie waarbij de lades zich in het 
onderste deel van het apparaat bevinden 
en de rekken gelijkmatig verdeeld zijn. De 
positie van de deurbakken heeft geen 
invloed op het energieverbruik.

• Open de deur niet te vaak of laat deze niet 
langer open staan dan noodzakelijk.

• Vriezer: Hoe kouder de 
temperatuurinstelling, hoe hoger het 
energieverbruik.

• Koelkast: Stel de temperatuur niet te hoog 
in om energie te besparen, tenzij dit nodig 
is vanwege het soort voedsel.

• Als de omgevingstemperatuur hoog is, de 
temperatuurregeling op een lage 
temperatuur staat en het apparaat volledig 
gevuld is, kan de compressor continu 
aanstaan waardoor er ijs op de verdamper 
ontstaat. Stel in dit geval de 
temperatuurregeling in op een hogere 
temperatuur, om automatisch ontdooien 
mogelijk te maken en zo energie te 
besparen.

• Dek de ventilatieroosters of -gaten niet af.
• Zorg ervoor dat voedingsmiddelen in het 

apparaat lucht door speciale gaten in de 
achterzijde van het apparaat laten 
circuleren.

5.2 Tips voor het invriezen
• Vries flessen of blikjes niet in met 

vloeistoffen, met name dranken die 
kooldioxide bevatten. Ze kunnen tijdens 
het invriezen exploderen.

• Plaats geen warm voedsel in het vriesvak.
• Plaats vers niet-bevroren voedsel niet 

direct naast al ingevroren voedsel.
• IJsblokjes, ingevroren water of waterijsjes 

niet meteen nadat ze uit de vriezer zijn 
gehaald opeten om bevriezingen te 
voorkomen.

• Ontdooid voedsel niet opnieuw invriezen.

5.3 Tips voor het bewaren van 
ingevroren voedsel
• De vriesruimte is gemarkeerd met het 

.

• Een goede temperatuurinstelling die de 
conservering van ingevroren voedsel 
garandeert is een temperatuur lager dan 
of gelijk aan -18°C.

• Een hogere temperatuurinstelling in het 
apparaat kan leiden tot een kortere 
houdbaarheid.

• Het hele vriesvak is geschikt voor de 
opslag van diepvriesproducten.

• Laat voldoende ruimte rond het voedsel 
om de lucht vrij te laten circuleren.

5.4 Houdbaarheid voor 
vriescompartiment 
Table title

Soort voedsel
Houdbaar­
heid 
(maanden)

Brood 3

Fruit (met uitzondering van citrus­
vruchten) 6 - 12

Groenten 8 - 10

Restjes zonder vlees 1 - 2

Zuivelproducten:
Boter 6 - 9

Zachte kaas (zoals mozzarella) 3 - 4

Harde kaas (zoals Parmezaanse 
kaas, cheddar) 6

Vis/Zeevruchten:
Vette vis (zoals zalm, makreel) 2 - 3

Magere vis (zoals kabeljauw, bot) 4 - 6

Garnalen 12

Gepelde mosselen en mosselen 3 - 4

Gekookte vis 1 - 2

Vlees:
Gevogelte 9 - 12

Rundvlees 6 - 12

Varkensvlees 4 - 6

Lamsvlees 6 - 9

Worst 1 - 2

Ham 1 - 2

Restjes met vlees 2 - 3
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5.5 Tips voor het koelen van 
voedsel

 Het compartiment voor vers voedsel is 
de ruimte boven de GreenZone en Multi­
Chill 0°laden.

• Een goede temperatuurinstelling die de 
conservering van vers voedsel garandeert 
is een temperatuur lager dan of gelijk aan 
+4°C.

• Gebruik altijd gesloten recipiënten voor 
vloeistoffen en voor voedsel, om smaken 
of geuren in het vak te voorkomen.

• Om kruisbesmetting tussen gekookt en 
rauw voedsel te voorkomen, bedekt je het 

gekookte voedsel en scheidt je het van het 
rauwe.

• Wikkel het vlees in en plaats het op de 
glazen plank boven de groentelade.

• Ontdooi het voedsel in de koelkast.
• Plaats geen warm voedsel in het 

apparaat.
• Reinig fruit en groenten en plaats ze in 

een speciale lade (groentelade).
• Bewaar geen exotisch fruit in de koelkast.
• Bewaar geen groenten zoals tomaten, 

aardappelen, uien en knoflook in de 
koelkast.

• Sluit de flessen voordat u ze in de 
koelkast plaatst.

6. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.

6.1 Het reinigen van de binnenkant
Reinig vóór het eerste gebruik de binnenkant 
en alle accessoires met lauwwarm water en 
neutrale zeep en droog vervolgens af.

LET OP!
De accessoires en onderdelen van het 
apparaat zijn niet vaatwasserbestendig.

LET OP!
Reinig het bedieningspaneel met een 
vochtige doek. Gebruik geen reinigings­
middelen. Veeg het bedieningspaneel 
droog met een zachte doek.

6.2 Periodieke reiniging
Reinig de apparatuur regelmatig:
• Reinig de binnenkant en de accessoires 

met lauw water en wat neutrale zeep. 
Spoel af en veeg ze droog.

• Veeg de deurafdichtingen regelmatig 
schoon.

6.3 Het ontdooien van de koelkast
Het vriesvak wordt automatisch ontdooid. Het 
water dat condenseert loopt in een opvang­
bak op de compressor en verdampt. De op­
vangbak kan niet worden verwijderd.

6.4 De vriezer ontdooien
Het vriesvak is vorstvrij. Er is geen ijsvorming 
op de binnenwanden of op het voedsel als 
het apparaat in werking is.

6.5 Periode dat het apparaat niet 
gebruikt wordt
Neem de volgende voorzorgsmaatregelen als 
het apparaat gedurende lange tijd niet ge­
bruikt wordt:
1. Koppel het apparaat los van de 

stroomtoevoer. 
2. Verwijder alle etenswaren. 
3. Reinig het apparaat en alle accessoires. 
4. Laat de deuren geopend om 

onaangename luchtjes te voorkomen. 

7. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Zie de hoofdstukken over veiligheid.
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7.1 Wat moet je doen als ...
Probleemoplossing.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet. Het apparaat werd uitgescha­
keld. Schakel het apparaat in.

 De stekker zit niet goed in het 
stopcontact.

Steek de stekker goed in het 
stopcontact.

 Er staat geen spanning op het 
stopcontact.

Sluit het apparaat aan op een 
ander stopcontact. Neem con­
tact op met een erkend elektro­
technisch installateur.

Het apparaat is lawaaiig. Het apparaat staat niet stabiel. Controleer of het apparaat sta­
biel staat.

Er is een hoorbaar of zichtbaar 
alarm.

De kast werd onlangs inge­
schakeld.

Raadpleeg "Hoge temperatuur-
alarm" of "Deur open-alarm".

De temperatuur in het apparaat 
is te hoog.

Raadpleeg "Hoge temperatuur-
alarm" of "Deur open-alarm".

De deur is open blijven staan. Sluit de deur.

De compressor werkt voortdu­
rend.

De temperatuur is verkeerd in­
gesteld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Be­
dieningspaneel".

 Te veel voedsel wordt tegelij­
kertijd bewaard.

Wacht een paar uur en contro­
leer dan de temperatuur op­
nieuw.

 De temperatuur in de ruimte is 
te hoog.

Raadpleeg het hoofdstuk "In­
stalleren".

 Het voedsel dat in het apparaat 
werd geplaatst was te heet.

Laat voedsel afkoelen tot ka­
mertemperatuur voordat je ze 
opbergt.

 De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De 
deur sluiten".

De Extra Freeze-functie is inge­
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Free­
ze-functie’.

De Extra Cool-functie is inge­
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Cool-
functie’.

De compressor start niet on­
middellijk na het drukken op 
"Extra Freeze" of "Extra Cool", 
of na het veranderen van de 
temperatuur.

De compressor start niet direct. Dit is normaal en geen storing.

De deur is niet goed gemon­
teerd of dekt het ventilatieroos­
ter af.

Het apparaat staat niet water­
pas.

Raadpleeg de montage-instruc­
ties.

Deur gaat moeilijk open.
Je probeerde de deur direct na­
dat je die sloot opnieuw te ope­
nen.

Wacht even met de deur ope­
nen nadat je die hebt gesloten.

De verlichting werkt niet. De stand-bystand van de ver­
lichting is ingeschakeld. Sluit en open de deur.

De lamp is defect. Neem contact op met de erken­
de servicedienst.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er is te veel bevroren rijp en ijs. De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De 
deur sluiten".

 Het deurrubber is vervormd of 
vuil.

Raadpleeg het gedeelte "De 
deur sluiten".

 Voedsel is niet goed verpakt. Wikkel het voedsel goed in.

 De temperatuur is verkeerd in­
gesteld.

Raadpleeg het hoofdstuk "Be­
dieningspaneel".

 
Apparaat is volledig geladen en 
is ingesteld op de laagste tem­
peratuur.

Stel een hogere temperatuur in. 
Raadpleeg het hoofdstuk "Be­
dieningspaneel".

 
De ingestelde temperatuur in 
het apparaat is te laag en de 
omgevingstemperatuur is te 
hoog.

Stel een hogere temperatuur in. 
Raadpleeg het hoofdstuk "Be­
dieningspaneel".

Er stroomt water over de ach­
terwand van de koelkast.

Tijdens automatisch ontdooien 
smelt rijp op de achterwand. Dit is correct.

Er bevindt zich te veel con­
denswater in de koelkast. De deur werd te vaak geopend. Open de deur alleen als het no­

dig is.

 De deur is niet volledig geslo­
ten.

Zorg ervoor dat de deur volle­
dig gesloten is.

 Het bewaarde voedsel was niet 
ingepakt.

Verpak voedsel in geschikt ma­
teriaal voordat je het in het ap­
paraat plaatst.

 

Dit is normaal dat er in de zo­
mer en herfst meer condensatie 
kan ontstaan door de verhoog­
de lucht- en voedselvochtig­
heid. De koelkast produceert 
geen vocht. Na deze periode 
neemt de vochtigheid in de 
koelkast af.

Stel in de zomer en herfst de 
warmere temperatuur in de 
koelkast in (ca. 6-7°C).

Er zitten waterdruppels op de 
glazen planken.

Er zit te veel vocht in de koel­
kast.

Veeg de glazen planken af met 
een doek om waterdruppels te 
verwijderen.

Er stroomt water op de vloer.
De smeltwaterafvoer is niet 
aangesloten op de verdamp­
schaal boven de compressor.

Sluit de smeltwaterafvoer aan 
op de verdampschaal.

De temperatuur kan niet wor­
den ingesteld.

De Extra Freeze-functie of Ex­
tra Cool-functie wordt ingescha­
keld.

Schakel Extra Freeze-functie of 
Extra Cool-functie handmatig 
uit, of wacht totdat de functie 
automatisch wordt gedeacti­
veerd. Raadpleeg de rubriek 
over "Extra Freeze functie" of 
"Extra Cool functie".

De temperatuur in het apparaat 
is te laag/te hoog.

De temperatuur is niet correct 
ingesteld.

Stel een hogere/lagere tempe­
ratuur in.

 De deur is niet goed gesloten. Raadpleeg het gedeelte "De 
deur sluiten".

 Het eten is te heet. Laat het voedsel afkoelen voor­
dat u het opbergt.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

 Te veel voedsel wordt tegelij­
kertijd bewaard.

Bewaar minder voedsel tegelij­
kertijd.

 De deur werd vaak geopend. Open de deur alleen als dat no­
dig is.

De Extra Freeze-functie is inge­
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Free­
ze-functie’.

De Extra Cool-functie is inge­
schakeld.

Zie de rubriek over ‘Extra Cool-
functie’.

 Er wordt geen koude lucht ge­
circuleerd in het apparaat.

Er wordt geen koude lucht ge­
circuleerd in het apparaat. 
Raadpleeg het hoofdstuk "Aan­
wijzingen en tips".

dE on verschijnt op het display. Het apparaat staat in de de­
monstratiemodus.

Raadpleeg de "Demo-modus" 
in het gedeelte "Instellingsmo­
dus".

Er CE verschijnt en het alarm­
lampje brandt. Communicatieprobleem.

Neem contact op met de erken­
de servicedienst. Het koelsys­
teem blijft de voedingsproduc­
ten koelen, maar de tempera­
tuurinstelling kan niet worden 
gewijzigd.

Er t1 of Er t3 of Er t5 en de hui­
dige instelling verschijnt afwis­
selend voor 5 sec en het alarm­
lampje brandt.

Storing van de temperatuursen­
sor.

Neem contact op met de erken­
de servicedienst. Het koelsys­
teem blijft de voedingsproduc­
ten koelen, maar de tempera­
tuurinstelling kan niet worden 
gewijzigd.

De verbindingsindicator is knip­
pert gedurende lange tijd rood 
of wit.

Connectiviteitsproblemen.

Zorg ervoor dat uw internetver­
binding goed werkt. Als de ver­
binding niet wordt hersteld, pro­
beer dan zowel de draadloze 
verbinding op het apparaat als 
het Wi-Fi-toegangspunt uit en 
in te schakelen. Als het pro­
bleem aanhoudt, voert u een 
volledige reset uit van de Wi-Fi-
verbinding van het apparaat en 
de herinstallatieprocedure voor 
het product.
Als het probleem aanhoudt, 
neemt dan contact op met een 
erkende servicedienst.

 Als het probleem aanhoudt, neemt dan 
contact op met een erkende servicedienst.

7.2 Het lampje vervangen
Neem voor het vervangen van de lamp con­
tact op met het erkende servicecentrum.

7.3 De deur sluiten
1. Reinig de deurpakkingen. 

2. Raadpleeg de installatie-instructies om de 
deur aan te passen. 

3. Neem contact op met het erkende 
servicecentrum om de defecte 
deurpakkingen te vervangen. 
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8. TECHNISCHE GEGEVENS
De technische informatie is vermeld op het 
energielabel en op het typeplaatje van het ap­
paraat, dat zich op of in het apparaat bevindt.
Alleen voor Zwitserland
Spanning: 220-240 V
Frequentie: 50 Hz
Alleen voor de EU
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat in de EU-
EPREL-database. Bewaar het energielabel 
ter referentie samen met de gebruikershand­
leiding en alle andere documenten die bij dit 
apparaat worden geleverd. Het is ook moge­

lijk om dezelfde informatie in EPREL te vin­
den via de koppeling 
https://eprel.ec.europa.eu en de modelnaam 
en het productnummer die u vindt op het ty­
peplaatje van het apparaat. Zie de koppeling 
www.theenergylabel.eu voor gedetailleerde 
informatie over het energielabel.
Alleen voor het VK
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat. Bewaar het 
energielabel ter referentie samen met de ge­
bruikershandleiding en alle andere documen­
ten die bij dit apparaat worden geleverd.

9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN
Country-specific directivesDe installatie en voorbereiding van het appa­
raat voor elke EcoDesign-verificatie moet in 
overeenstemming zijn met:

.

UK BS EN 62552

EU, Zwitserland, Israël EN 62552

Australië IEC 62552

Zuid-Afrika SANS 62552

.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

De ventilatievoorschriften, de afmetingen van 
de uitsparingen en de minimale open afstan­
den aan de achterzijde moeten voldoen aan 
de voorschriften van deze gebruikershandlei­
ding in “Installeren“. Neem contact op met de 
fabrikant voor verdere informatie, inclusief la­
dingplannen.

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi 
de verpakking in de juiste containers om het 
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks­
gezondheid en recycle het afval van elektri­
sche en elektronische apparaten. Gooi appa­

raten gemarkeerd met het symbool  niet 
weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar de milieustraat bij je in de buurt 
of neem contact op met de gemeente.

*

76 NEDERLANDS



77



78



79



222386346-A-072026


	INSTAL·LACIÓ / INSTALACE / INSTALLATION / INSTALLATIE
	SOROLLS / HLUK / LYDE / GELUIDEN
	1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
	1.1 Seguretat dels infants i de les persones vulnerables
	1.2 Seguretat general

	2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
	2.1 Instal·lació
	2.2 Connexió elèctrica
	2.3 Utilització
	2.4 Il·luminació interior
	2.5 Cura i neteja
	2.6 Manteniment i reparació
	2.7 Rebuig

	3. TAULER DE CONTROL
	3.1 Botó ON/OFF
	3.2 Regulació de la temperatura
	3.3 Engegar/parar el compartiment frigorífic
	

	3.4 Engegar/parar el compartiment congelador
	

	3.5 AI CoolAssist
	3.6 MultiSwitch
	3.7 Funció Extra Cool
	3.8 MultiChill 0° configuració del calaix
	3.9 Funció Extra Freeze
	3.10 Alarma de temperatura alta
	3.11 Alarma per porta oberta
	3.12 Indicador APP
	3.13 Wi-Fi Configuració de connectivitat
	3.14 Mode de configuració

	4. ÚS DIARI
	4.1 Col·locar els prestatges de la porta
	4.2 Prestatges mòbils
	4.3 Calaix MultiChill 0°
	4.4 Extracció de MultiChill 0°
	4.5 Calaix GreenZone
	4.6 Extracció del calaix GreenZone
	4.7 Per treure la tapa de vidre dels calaixos
	4.8 Control de la humitat
	4.9 MULTIFLOW
	4.10 Congelar aliments frescos
	4.11 Emmagatzematge d'aliments congelats

	5. CONSELLS
	5.1 Consells per a estalviar energia
	5.2 Consells per a la congelació
	5.3 Consells per a l'emmagatzematge d'aliments congelats
	5.4 Temps de conservació en el compartiment del congelador
	5.5 Consells per a la refrigeració d'aliments

	6. CURA I NETEJA
	6.1 Neteja de l’interior
	6.2 Neteja periòdica
	6.3 Descongelació de la nevera
	6.4 Desglaç del congelador
	6.5 Període d'inactivitat

	7. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES
	7.1 Què fer si…
	7.2 Substitució de la bombeta
	7.3 Tancament de la porta

	8. DADES TÈCNIQUES
	9. INFORMACIÓ PELS ORGANISMES DE PROVES I ASSAIGS
	1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
	1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
	1.2 Všeobecné bezpečnostní informace

	2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	2.1 Instalace
	2.2 Připojení k elektrické síti
	2.3 Použijte
	2.4 Vnitřní osvětlení
	2.5 Čištění a údržba
	2.6 Servis
	2.7 Likvidace

	3. OVLÁDACÍ PANEL
	3.1 Zapnutí/vypnutí
	3.2 Regulace teploty
	3.3 Vypnutí a zapnutí chladicího oddílu
	

	3.4 Zapnutí a vypnutí mrazicího oddílu
	

	3.5 AI CoolAssist
	3.6 MultiSwitch
	3.7 Funkce Extra Cool
	3.8 MultiChill 0° nastavení zásuvky
	3.9 Funkce Extra Freeze
	3.10 Výstraha vysoké teploty
	3.11 Výstraha otevřených dvířek
	3.12 Ukazatel APP
	3.13 Wi-Fi nastavení připojení
	3.14 Režim nastavení

	4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
	4.1 Umístění dveřních polic
	4.2 Přemístitelné police
	4.3 Zásuvka MultiChill 0°
	4.4 Vyjmutí zásuvky MultiChill 0°
	4.5 Zásuvka GreenZone
	4.6 Vyjmutí zásuvky GreenZone
	4.7 Odstranění skleněného krytu zásuvek
	4.8 Regulace vlhkosti
	4.9 MULTIFLOW
	4.10 Zmrazování čerstvých potravin
	4.11 Skladování mražených potravin

	5. TIPY A RADY
	5.1 Tipy pro úsporu energie
	5.2 Tipy pro zmrazování
	5.3 Tipy pro skladování mražených potravin
	5.4 Doba použitelnosti potravin v oddílu mrazničky
	5.5 Tipy pro chlazení potravin

	6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
	6.2 Pravidelné čištění
	6.3 Odmrazování chladničky
	6.4 Odmrazování mrazničky
	6.5 Vyřazení spotřebiče z provozu

	7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
	7.1 Co dělat, když…
	7.2 Výměna žárovky
	7.3 Zavření dveří

	8. TECHNICKÉ ÚDAJE
	9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
	1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
	1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
	1.2 Generel sikkerhed

	2. SIKKERHEDSANVISNINGER
	2.1 Installation
	2.2 El-forbindelse
	2.3 Brug
	2.4 Indvendig belysning
	2.5 Vedligeholdelse og rengøring
	2.6 Service
	2.7 Bortskaffelse

	3. BETJENINGSPANEL
	3.1 Tænd/sluk
	3.2 Temperaturregulering
	3.3 Tænding og slukning af køleskabsrummet
	

	3.4 Slukning/tænding af fryserummet
	

	3.5 AI CoolAssist
	3.6 MultiSwitch
	3.7 Extra Cool-funktionen
	3.8 MultiChill 0° skuffeindstilling
	3.9 Extra Freeze-funktionen
	3.10 Alarm for høj temperatur
	3.11 Alarm for åben låge
	3.12 APP-kontrollampe
	3.13 Wi-Fi opsætning af forbindelse
	3.14 Indstillingstilstand

	4. DAGLIG BRUG
	4.1 Placering af dørhylder
	4.2 Flytbare hylder
	4.3 MultiChill 0° skuffe
	4.4 Udtagning af MultiChill 0°
	4.5 GreenZone skuffe
	4.6 Sådan fjerner du GreenZone-skuffen
	4.7 Fjernelse af glasdækslet på skufferne
	4.8 Luftfugtighedskontrolenhed
	4.9 MULTIFLOW
	4.10 Nedfrysning af friske madvarer
	4.11 Opbevaring af frosne madvarer

	5. RÅD OG TIPS
	5.1 Råd om energibesparelse
	5.2 Tips til frysning
	5.3 Råd om opbevaring af frosne madvarer
	5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
	5.5 Råd om køling af madvarer

	6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
	6.1 Indvendig rengøring
	6.2 Regelmæssig rengøring
	6.3 Afrimning af køleskabet
	6.4 Optøning af fryseren
	6.5 Pause i brug

	7. FEJLFINDING
	7.1 Hvad gør du, hvis ...
	7.2 Udskiftning af pæren
	7.3 Lukning af døren

	8. TEKNISKE DATA
	9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
	1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
	1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
	1.2 Algemene veiligheid

	2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	2.1 Installeren
	2.2 Elektrische aansluiting
	2.3 Gebruik
	2.4 Binnenverlichting
	2.5 Onderhoud en reiniging
	2.6 Service
	2.7 Verwijdering

	3. BEDIENINGSPANEEL
	3.1 In-/uitschakelen
	3.2 Temperatuurregeling
	3.3 De koelruimte in-/uitschakelen
	

	3.4 De vriesruimte in-uitschakelen
	

	3.5 AI CoolAssist
	3.6 MultiSwitch
	3.7 Extra Cool-functie
	3.8 MultiChill 0° lade-instelling
	3.9 Extra Freeze-functie
	3.10 Hoge temperatuur-alarm
	3.11 Deur open-alarm
	3.12 APP-indicatielampje
	3.13 Wi-Fi instelling connectiviteit
	3.14 Instellingsmodus

	4. DAGELIJKS GEBRUIK
	4.1 Het plaatsen van de deurschappen
	4.2 Verplaatsbare legrekken
	4.3 MultiChill 0° lade
	4.4 MultiChill 0° verwijderen
	4.5 GreenZone lade
	4.6 Verwijderen van GreenZone lade
	4.7 De glazen afdekking van de laden verwijderen
	4.8 Vochtregeling
	4.9 MULTIFLOW
	4.10 Vers voedsel invriezen
	4.11 Het bewaren van ingevroren voedsel

	5. AANWIJZINGEN EN TIPS
	5.1 Tips voor energiebesparing
	5.2 Tips voor het invriezen
	5.3 Tips voor het bewaren van ingevroren voedsel
	5.4 Houdbaarheid voor vriescompartiment
	5.5 Tips voor het koelen van voedsel

	6. ONDERHOUD EN REINIGING
	6.1 Het reinigen van de binnenkant
	6.2 Periodieke reiniging
	6.3 Het ontdooien van de koelkast
	6.4 De vriezer ontdooien
	6.5 Periode dat het apparaat niet gebruikt wordt

	7. PROBLEEMOPLOSSING
	7.1 Wat moet je doen als ...
	7.2 Het lampje vervangen
	7.3 De deur sluiten

	8. TECHNISCHE GEGEVENS
	9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN

